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L&staj Vortoj pri la Dua Brita Kongreso. 


Kara) Gefratoj, -La lastaj aranĝoj progresas bone. 
Kiom da Esperantistoj inteneas partopreni en la 
festeno je sabato, la p.t.m., en la Grand Central 
Hotel, Briggate? Frua poŝtkarto sendita al la 
sekretario tre faciligus la festenan aranĝon. La kosto 
estas nur 2 ŝilingoj. 

La oficiala programo kaj memoraĵo (64 pagojn) eliras 
la proksiman semajnon, kaj estas mia intenco sendi 
po unu ekzemplero al^ ĉiuj sekretarioj. La tnemoraĵo 
estos bele eldonita. Gi enhavos Esperantan priskribon 
de Leeds, Bradford, Huddersfield, Hebden Bridge, 
Wakefield, k.t.p,, ilustraĵojn, fotografaĵojn, k.t.p., k.t.p. 
Tiu ei bonega memoraĵo kostos nur 3p. Iaj profitoj 
de la vendado estos uzataj por la propagando de la 
Jorkŝira Federacio, kaj ĉiuj Esperantistoj sendube 
deziros ĝtn posedi. 

Standardojn ni bezonas. Alportu la vian ! 

Oni povos legi la lastajn aranĝojn en ia Yorkshire 
Weekly Post , Leeds Budget , Leeds Town Topics de la 2qa 
de Majo (ip.), 

Liston da lofejoj vi trovos en la Akceptejo, sed oni 
ne povas tro admoni al vi, sendi vian aliĝilon. 

. N? forgesu disdoni vialoke la cirkulerojn, kiujn 
vi ricevis. , ...Ni havas 20,000 por disdoni en Leeds 
vendredon, la 28am 

j vijapi invitis viajn amikojn alilandajn? 

speckle relcomendas la hoteloln kaj butikojn, 
enmetis anoncpjn en nian memoraĵon. 
per la N.E.R., se eble 

V* 4 * venos eo Leeds, venu al la Akceptejo 
{northern Institute of Languages), kaj ni helpos vin 
ktfieble. •:'' • •• • •' 

vi verios al Leeds Tie) por amuzi vin, 
propagdndi Esperanton, (30) por interfratiĝi, ( 4 e) 


por labori (iom da forta organizado estas A necesa por 
la antaŭenpuŝado de Esperanto en Britujo. Ciuj membroj 
ĉeestu la Agadan Kunsidon, lundon, 9a matene). 

Parolu Esperanton ! kaj imagu al vi, ke vi venis el 
Japanlando, Rusujo, Aŭstrujo, Grekujo, Norvegujo, 
Svedujo, k.t.p. Se vi efektive ne venis el ĉi tiuj landoj, 
ĉiaokaze vi havas amikojn, kiuj loĝas tie kaj vi povas 
pat;oli pri ill (Esperante) al la “ Loiners.” 

Ciu Espei antisto, kiu venos ai la Kongreso devas 
peti “ rabatilon ” ĉe la Sekretario, B.E.A., ati ĉe S-ro 
Marechal, 3, Kingston-terrace, Leeds , por havi la raiton 
vojaĝi rabate (al Leeds kaj reen al sia hejmo je 1 % de 
la ordinara ira prezo). Skribu tuj, kaj diru al vtaj 
amikoj, ke la kongresa bileto per si mem ne sufiĉas por 
havigi al vi tiun raj ton. 

tu la Nordaj (Skotaj, k.t.p.) Esperantistoj bonvolu 
aĉeti siajn biletojn per la N.E.R., car mardon ni iras al 
Harrogate (N.E.R.) kaj de Harrogate ili povos reiri al 
sia A hejmo, nedevigite reveni al Leeds. 

Cu la gesamideanoj bonvolu setigi ntn per kiu 
vagonaro ili alvenos. Nia intenco estas honori niajn 
gastojn kaj konduki ilin ĝis ilia loĝejo. “ The Scouts ” 
formos la “ honoran gvardion ” por niaj eminentuloj kaj 
unu el niaj komitatanoj promesis, ke tiu ĉi gvardio 

konsistos el milopa taĉmento. 

• • m 

Oficiala Programo. 

s # • • " 

Saba ton, 2gan de Majo : 

9.0 a.m. 

10.0 a.m. Ekskurso al la Muzeo, k. t. p, 

1.0 p.m. Festeno en la Grand Central Hotel 

2.30 p.m. Fotografado de Grupo (oni povos 

ekzemplerojn Ĉe la 
Y.E.F.) r Town Hall Square* 




mendi 
de la 







3-o p.m. 


re. 



sub&ela, 7 

Bo 



t Millie, If'M. Mkrdefry. M* Fage, 

•ŭ. ...,4 .4 J* §!• kU«jf t-.. ,S> 

5.30 p.m. Teprenado en Grand Central Hotel. 

7.0 p.m. Esperantisfa Kunvenego en Albert Hall 

(vidu apartan program on). Kantistino : 

F-ino Alice Hayes. 

•*%••• ••••* 

Diinancon, 3©an de? Majo : 

9.0 a.m. Diservo, St. John’s Church, Briggate. 

10.30 a.m. Akceptejo malfermigas. 

n,o a.m. Ekskurso a* Kirkstall Abbey, ekveturas 

de Akceptejo. 

2.30 p.m. Ekskurso al Roundhay Park, ekveturas de 

Akceptejo. 

6.30 p.m. Diservo, Salem Church. 

6.30 p.m. Diversaj Kunvenoj, Grand Central Hotel. 

Lundon , 31 an de Majo : 

9.0 a.m. B.E.A., Ĝenerala Kunveno. 

11.0 a.m. B.E.A., Kunsido de la NdVa Konsilahtaro. 

12.30 p.m. (a) Midland Station. Foriro al B^on 

Woods (1/9); reveno, 5.40 p.m.,en Leeds 

je6.49p. m. 

(b) Ekskurso al Wetherby Races. 

* * 


X' 


Albert ■ E^perantistf' ipspm 

lyaaco (vidg: apartaln prOgramba)* 


r v 




ĴL 




Mardom * an de l f U- If : 3 ■ ■ IL % . -8 

*- - Q.b a.m. AkdCptdjo rt^lfehnips. Scng^T ta 

Ekskurso al Harrogate kay Knares- 
feoro* aperos Sin* la nigra tŭbulo. Aĉetu 
Yorkshire Daily Observer (kun raporto pri 
la Kongreso en Esperanto). 

ĴT ‘ . V : . •% *•:! . . 1 * 

Fakaj Kunvenoj. 

Sabaton, 6.0 '"sum.', Albert Hafff Socially H. 

Fryer presides. • . : . » 

Intemacia Asodo de Instriiistoj (vidu la tabulon en 

• • • * * 

Akceptejo). 

Tradukantoj de la Biblio ; k. t. p. , , . 

Nun, karaj gefratoy, ni atendas vin; la kongresaj 
biletoi disven'difis mirinde rapide. Oni petis tit® el ĉmj 
partoj de Britujo. S-ro de Ladev&ze venas el Hamburg^ 
(Germanujp), sveda amiko intencas partopreni, kaj ankafi 
aliai alilanduloj. , Ni fariscion,; felon ni povis, kaj^ntime 
kun malfermitaj brakoj ni in vitas vin vein Leeds on par 
lui la interfratecon, la gaŝtemecon de la Jorkŝiranoj 
kaj samtempe por vidi belaĵojn en tiu 6i bela graflando. 

Ĝis la revido ! Koreĝ&a» behvehon ! 

F. MarAchal : - 

fen la nomo de la YjB.P. )* 

• f»it j * # 


Federations or District Councils ? 

Synopsis of Report read at the Meeting of the Council of the to, 1909 


A noticeable feature of the Esperanto movement in 
recent months, in those countries where propaganda 
has been most keenly and extensively carried on, has 
been the tendency for groups geographically adjacent 
to combine together for the facilitation of propaganda 
work and social intercourse. In France, for instance, 
last year, there Were formed Federations of the 
Northern Groups, of Provence, of the West Central, of 
the Rhone Valley, and in the preceding years those ol 
Burgundy and Paris, and ere long the whole of France 
will be so divided. Within the last few months, a similar 
movement has been observable in Germany, where 
“leagues ” have been and are being formed m all the 
more populous districts. And for some time past we have 
had in Great Britain the Federations of Yorkshire, 
the North-East, Lancashire and Cheshire, and more 
recently London, and now a further Federation, of 
Midland Groups, has been proposed. 

It is obvious that as our movement grows,, the greater 
will be the need of these local groupings or combina¬ 
tions. Up to the present all our federations have been 

formed on the initiative of the groups concerned, in 
response to actual local needs and desires, quite mde¬ 
pendent Iv of any instigation thereto on the part Of the 
B.E.A., and the results of these spontaneous^ genera- 
tions, from the point of view of^ Ideal^ 

propaganda, have certainly been good. 

When, however, the desirability or otherwise of 
encouraging the formation of local federations was dis¬ 
cussed hy the Council of the B.E.A. at Edinburgh last 
year, on the occasion of the First British Congress of 
Esperantists, it was considered on the whole that the 
Esperanto movement was hardly y et strong eriopgfc to 
allow of the splitting up into separate federations. 
There seemed to be in some mjnds a fear.that local 

federations would weaken the A., 

detrimentally on the general propaganda. It was felt 
by some that it- would perhapsfeebetter if the B.E.A. 


were not to wait for federations to spring up spon¬ 
taneously, as it were, outside its own organisation, but 
itself to initiate arid incorporate them. A counter-pro¬ 
posal was therefore brought forward, that federal 
councils formed from Affiliated groups be established, 
and the Council' of the B. E.A. was requested to consider 

the question as to the best way of organising these 
under the central body in London, and to bring the 
matter for discussion before the Annual G eneral 
Meeting in Leeds. V'-f / r '- Vi : '■:* 

That was how the matter stood a year ago; The 
good work deme since then, however, by the existing* 
Federations in Lancashire and Gbeshirey the Norths 
East, and that of Yorkshire, in co-operating foC the 

dreanisatioh of the 

a* Leed s, would go to pf^Ve that the lear which masted 
in the mindb bf^ ^tlie partisans me ^District 
of 3l possible disiMegratiG^ ; of the 
justified by the facts. Whatever the Federations may 
be, they certainly ate riot inimical to the Central y 

rather do they tend to strengthen the BlRiA. 
influx of members due to increased inten^ty of pro¬ 
paganda. . Arid, 

value m bringing into closet arid friendlier ^Okdanty 

the Esperanto Groups in the various districts eOriCCfhed^ 
Briefly, the problem which fetfsh Es^bfaritiHts feve 
to solve is Wik: Shbbld 

the fpfmaffon'^ : f^rs^^ 
cbhCerried, in response 
wohld it promote ^se. of 

and conduce to syriifafhy ancf • Sofidhr^y bbfWet f fteAd^ 

quartets and the provinces, if the. A, '^er^ to 

part more “ ditecrively ” ih; the firitrement, 

by the division of groups ititb iSlktrlOts', And^d^^Sis- 

from delegate GounCites ?"; In dthef M it 0 Bo 

centrafisation> or ^centralisation 5 


0 »■ 
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La fragoj kredeble estas maturaj sur la 

maldensejo, en la arbaro de larikoj. 
Aptaŭ unu monato, aperis iliaj unuaj floroj. 
Antau kelkaj tagoj, pasante tie, ni ekyidis 
verdajn fruktojn ne pli grandajn, ol lentoj, kaj 
aliajn jam ruge nuancigintajn. 

En tiu vetero alterne farita el varmetaj 
pluvegoj kaj el varmaj rigardoj de la suno, la 
faeroj ŝveligas kaj kolorigas en la kavajo de la 
monto, same kiel kukoi en la forno. Nu, 

• •« • • T -7 

n korbetoj n; en 
ilin metu la tagmangeton. La aero de la 
arbaro malsatigas. Kiam la korbetoj estos 
malplenaj, vi provizos ilin je freŝaj herboj kaj 
vi plenigos ilin gis la randoje tiuj bongustegaj 
fragoj, kies bonodoro estas senegala. Via 

sian parton, kiu faros al li 

grandan plezuron. 

; Jen ni ekiras, kaj dum la irado oni babiladas. 

Ĉu vi pensas, paĉjo, ke tiuj korbetoj 
P For rikolti tiajn amasojn da fragoj, 
oni bezonus kruĉojn, kestojn. Ĉu ni reiros por 
ilin preni ? Pli bone: vi fabrikos por ni 

grandajn korbojn el junko. Ni donaeos fragojn 

al £iuj, al la najbaro, kiu estas malsana en sia 
ĉambro, al la bona maljunulino, kiu marŝas, 
apogante sin sur lambastOnoj. Oni faros mar- 
meladojn, tortojn, konfitaĵojrt ! ... 

— Bah ! Eble ili ne estas maturaj, aŭ la 
ilin formangis. Ĉu ne, paĉjo ? La 
birdoj ŝategas la fragojn kaj pprtas ilin al siaj 

!.J. . ; ; ': • - • ' 

• Kaj, kiu sĉias ? opi eble estos rikoltinta 
antaŭ m. Tio povis okazi. La pfeter- 
iraritt^, la arbŭhakiStc^, iliaj infanoj. Kiam tiuj 
Ĉi pprtas la matenmanĝon al sia patro, ili 
pteteriras tie. Ili bone konas la arbarojn. 

l estas la granda lageto. Ni marŝis la 
de la vojo. Ankorau iom supren, poste 
reny kaj ni estos alvenintaj. La loko 
sur deklivo. Mi bone trovos gin, sen ies 







’ Kaj vi, JoĈjo ; kie estas via 
/T -* 7 ~ Mi neniun havas. Mi manĝas kun ĉiuj, 
kaj se mi trovos fragojn, mi tuj mangos ilin. 

— Sed ? ; kiu A estas tiu virino efiranta el la 
ybjefo, rie ? Ŝi ŝajnas veni el la loko, al kiu ni 
|Ms. Si havas en mano korbetori. Oni vidas 
ioii rugart sur la supraĵo, Ĝi estas hiaj fragoj. 
Ho, ve ! ŝi rikoltis ilin. Nia 



tiel-g^pl, pensante ke M mangos 

04 tiamaniere ; tiu mizera yirino 

si r '• :• :• ; • *• ; .• . *.-• . . *. : * * Ŝ . * * : . - - - *. * . ^ V 


el; la lihro de Ch. Wagner, “ L' time des 
ĉe ; Fischbaeher^ Paris ; 
de. adtoro kdi de F eldanhitc 




sendube bezonas perlabori sian vivon. Si 
kolektas fragojn pot vend! ilin. Per la mono, 
ŝi aĉetos papon. 

Ĉu vi 



— Malgraŭ tio, ĝi estas 
opinias, ke estas agrable, niarsi tian longan 
vojon senutile? 

— Ni rigardu iom pli proksime la korheton 
de tiu bonulino ; ni vidu, ĉu ŝiaj fragoj estas 
belaj... 

' ‘ ? 






Si havas neniujn ; gi estas 
ruga fulardo koyranta sian korbeton. 
estas io blanka f gi estas ovoj ! 

— Mi nun povas spin. Rapide, ni 
marŝi. 

— Jen ni estas apud la senkapigita tremolo. 
Tie tx ni devas iri maldekstren. Sed, kion oni 
aŭdas ? Voĉoj de infanoj ! 

— Cu la loko estas okupata ? Plu nemo 
restps por ni. Oni mokos nin. Kia malbon^ 
ŝanco ! - 

Ĝi estas knaboj de la vilago ; jen ill alvenas. 
Ili tenas per la anguloj naztukon ŝveligitan...de 
fragoj sendube. 

— Fi, do ! Meti fragojn en naztukon estas 
tre malpure. Ne mi volus ilin mangi. 

— Bonan tagon, junuloj. Kion do vi portas ? 

— Branon, sinjoro, kaj trempitan panon, por 
doni al la anseroj, kiuj nagas sur la lageto. Ni 
amas vidi ilin disputantaj pri tiu mangajo. 
Neniam ili havas sufiĉe da gi. 

Bone, nova trompaĵo, Ĉu ĉiuj tiuj hpmoj 

interkonsentis por nin erarigi, maltrankviligi, 
incitegi? Kion vi pensas pri tio, paĉjo ? 

— Ke vi estas maigrandaj malsaguloj. Tiuj 
bonuloj iras sian vojon, pensante nek pri la 
fragoj, nek pri vi. Vi supozas al ili ideojn, 
kiujn ili ne havas. Tio estas nejusta kontraŭ 
ili, kaj, koncerne vin, tio konfuzas vian aniirion. 


- > 


Sed, jen ni estas alvenintaj al la tiel dezirata 
loko. Oni tie vidas signojn de piedoj. Aliaj 
tie serĉis fragojn antaŭ ni. Tio estas natura ; 
ili rajte faris tion. Ne estos sufiĉe da fragoj por 
plenigi kruĉojn v Tamen, restas multaj kaj 
belaj. Hi ne mankos al la frato, nek ankaŭ al 
vi. Vi estos lacaj rikolti ilin, antaŭ ol vi ĉiujn 
deŝiris. Tiel vi havos nek tion, kionvi malsage 
esperis, nek tion, kion vi malsage timis. Viaj 
spiritoj estas malmoderaj ; tie ĉi vi trovas la 

sagan mezuron. Tiel okazas en la 
vivo. Memoru gin poste, kiam vin okupos 

pit seriozaj ol fragoj.. . 

Malofte nt ricevas ĉion, kion ni esperis; 

; al ni ĉio, kion ni timis. 
estus la vivo, se ni pli bone scius 
moderigi niajn dezirojn kaj ordoni al niaj ttmoj ! 
Sed, Ĉlu lasas al ili liberan iradon kaj de la 
infaneco kutimigas esti la sklavo de sia imago. 

ranca 
















Krepusko. 


* 




Li estis ĵurinta, ke li mortigos la direktoron 
de la malliberejo. 

Tie supre, en mezo de la enŝlositoj silentaj kaj 
tremantaj, kaj en la apudesto de la gardistoj, li 
eidiris minacajn vortojn... Kaj nun, sidante en 
angulo de sia celo, li atendas... Kion oni 
faros al li?... Cu li iros en karceron ?.,. Ne 
estas grave ! Li trovos rimedon por eliri, kaj 
tiam... 

Li estis bela bruto, kun fortikaj muskoloj, 
kun la kaŝema rigardo de enŝlosita besto. 
Vidante lian antaŭmetitan makzelon, liajn 
vangojn enkadrigitajn de maldensa barbo, lian 
frunton malaltan kaj kliniĝ-antan, lian trolargan 
nazon, liajn orelojn elstarantajn, kvazaŭ li 
volus kolekti la plej malproksimajn bruojn, 
liajn trolongajn brakojn de arbarohomo, vi 
povus preni lin por ia antaŭhistoria prapatro, 
loĝanto de kaverno. Sed tiu ĉi prapatro havas 
sian kapon razitan, kaj portas la uniformon el 
kruda tolaĵo, kiun la civilizaeio altrudas al tiuj, 
kiuj ne akceptas la ordigantan laboron de la 
jarcentoj. 

Subite li ektremas. Ia bruo de paŝoj en la 
koridoro... sed ne de paŝoj nombraj, pezaj... 
tamen... Iu haltas antaŭ lia pordo... La rigliloj 

Ha, du viroj! 

Ili eniras. 

‘‘ Lasu min, Galivet,” diris tiu, kiu eniris la 
unua, “ mi volus paroli kun Gorju.” 

La alia eksaltas : “ Sed, S-ro Direktoro ! ” 

Li montras la malliberulon, kiu estas leviginta 
kaj sin apogas al la muro, kun manoj pugnigitaj, 
rigardante kun stranga rideto la plankon de sia 

ĉelo. • 

“ Iru, mi diras al vi,” 

' A 

La gardisto pretiĝis eliri. Ciaokaze, li nur 
bezonos resti malantaŭ la pordo, kaj observi 
sian homon tra la fenestreto. Estos facile puŝi 
la pordon ; krom tio, se li vokos, li kredeble 
estos pli facile aŭdata. 

“Ha, Galivet, vi scias, ke oni vin bezonas 
en la malsanulejo. Ne atendu min.” 

“ Sed, S-ro Direktoro !... ” 
i4 Kion ankoraŭ ? ” 

“ Cu S-ro Direktoro ne povus...” 

“Nu, Galivet, kio restigas vin? Cu mi ne 
diris al vi, ke mi devas paroli kun tiu ĉi homo ? ” 
Kaj li rigardas lin kun tiu sulkiĝo de brovoj, 
kiu montras ĉe li neŝanceleblan decidon. 

Estas necese obei. La 
murmurante; “ Nu, des pH malbone, ĝi 

lia afero.” ' • : r 

de ĉi tiu sceno la 








* Eltiraĵo el “ Le Chemin d’Esp^rance” de H. Warnery, eldomta 
ĉe C. Payot e% Cie., Lausanne, tradufcita kun la permeso de MHe. 
arnery kaj de la eidomsto, .•;'* 


rimarkis. 





Li ĉiam ankoraŭ staras, la manojn 
, kun lia tuta karno skuata de 
terura tremo. Tamen ia dubo estas en It: Se 

• • S. * I • .’ . 

ili scias, kial do la Direktoro forsendis la 
gardiston ; kaj, se ili ne scias, kial la gardisto 
volis resti ? Aŭ eble la alia estas armita ? Sed 
en tiu okazo li almetus sian manon al la peso, 
anstataŭ, kiel li faras, rulvolvi la ĉenon de sia 
poŝhorloĝo ĉirkaŭ sia fingro. 

Ĉiuj tiuj ĉi pensoj samtempe trairas la cerbon 
de Gorju, kaj la trankvileco de la homo 
staranta tie antaŭ li, preskaŭ en lia povo, lin 
kolerigas. Li ne povas senigi sin je la ideo, 
ke tiu ĉi homo scias, kaj ke ĝuste pro tio, li 
volis resti sola kun li. 

. , • • 

“ Nu, Gorju, ŝajnas, ke vi intencas mortigi 
min.” Tion dirante, la Direktoro trankvile 
sidigis. ' 

Li fikse rigardas la malliberulon per siaj 
klaraj okuloj, en kiuj nenia emocio montrigas. 
Lia griziginta hararo, liaj faiantaj Hpharoj, la 
pacema esprimo de liaj grizaj okuloj, la 
konturoj de lia vizaĝo, io pura kaj deca 
tuta modesta vestajo, donas al li la 
malsupera oficisto ordema kaj obeema 
komencas maljunigi sub la Jungilo. 
estis nenio malforta en lia persono. 
lia korpo estas fortika kaj bone konstruita, 
sed de fortikeco iomete 
homo sidadema, kiu ne havas uzon 
fizika forto. Tamen inter la civilizita 
kaj la homo de kavernoj la batalo ne estas 

egala. V- • 

Kial Gorju ne antaŭen saltas?... 
alarma sonorilo!... Sed lia malamiko g'uste 
turnas la dorson alia sonorilo, kvazaŭ intence. 
Hal H ne ŝajnas timigita, tiu ĉi bird©! 
Kontraŭe, estas Gorju, kiu timas, timas kion ?.... 
Li ne scias; sed li sentas sin tremahja? 
Jes, jen li tremas en la apudesto de ĉi tiu 
homo, kiun li malamas kaj kiun li 
mortigi, se li povus, per frapo de sia peza 
pugno. Ha, kia mizero ! Atendu kahajlo ! 

La voĉo de la Direktoro daCirigas, Ĉiam 
trankvila, nur iom pli solena ol kutime : 

44 Ĝi ne utilus al vi, mia kompatinda Gorju ! 
Ni vidu. Mi bone komprenas, ke via restado 
ĉi tie ne plaĉas : al vi; . sĝi he,irip 
metis ĉi tien, kaj ; yi bĥne . 

. elirigi yitu. Tiam^ ^fcipni 'j 
krimon, estas ankaŭ vi, ism siiferas. AhstataH 

^vi^chi 3 : ; Sum rijio 

ne valoras la morton de homo. *. estos 
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granda malsaga knabo, al kiu oni volus klarigi, 
ke ĝi estas lia profita, se li bone kondutas. Li 
parolas multe, ripetante la saipon sub aliaj 
formoj, penante klarigi ĉion por tiu ĉi elementa 
ammo, provante veki la homon dormantan en 
la fundo de la bruto, kiu staris antaŭ li tremejr 
anta kaĵ kaŝema, kiel a sovaĝa besto sub la 
okulo de la dresisto. Cu li aŭskultas, ĉu li 
aŭdas ? Eble li ne komprenas la precizan 
sjgnifon de la vortoj ; sedio penetras enlin, kiu, 
senfortiginte lin unu momenton, iom post iom 
lin venkas. Estas tiu ĉi maniero de trankvila 
aŭtoritato. Kaj ĝi estas ankoraŭ io alia, kiu 
lin profunde maltrankyiligas, kaŭzas en li kon- 
fuzan malkomforton, ne nur la admiro mal- 
amika kaj preskaŭ religia de la sovaĝulo en 
apudesto de supera estajo, sed la nekonscia 
sento de mizerego subite malkovrita. Tiu 
mallumo, kiun lumeto videbligas. Car la homo, 
kiu estas ĉi tie, la malamiko, kiun li volis 
mortigi, kaj kiu ĝin scias, kial li parolas al li 
per tiom da indulgemeco, kiel maljuna frato al 
pli juna? Ha, mizerego ! Kion li juris plenumi, 
tion li nun fari ne povos ! 

Li ĉiam restas senmova kaj silenta, sed 
ne plu obstina en sia malbona volo. Li pli kaj 
pli atente aŭskultas. Li ensorbastiun parolon, 
kiu penadas alvoki lin al nova vivo, lumigi en 
lia animo tiun misteran krepuskon de humaneco : 
konsciencon. 

* * V 

Kaj jen li tremas pli forte, videble, ĉar la 
Direktoro stanzas kaj alproksimiĝas al li, 
etendan te si an manon. 

“ Nu, Gorĵu, ĉu vi ankoraŭ koleras kontraŭ 

tni r . l 

Li volus iri malantaŭen, intemiĝi en la 
muron. Tamen li liveras sian manon, kaj 
murmuras tre mallaŭte, preskaŭ ne aŭdeble : 
“ Ha, S-ro Direktoro, se mi estus sciinta, se 
mi estus sciinta...” 


Apod Lago. 

Ĉu vi iam staris apud lago, 

Alrigardante brilsupraĵon ĝian 
Sen ondeto, dum printempa tago — 

-— Komparis ve ! kun ĝi vivadon vian ? 

A 

Cu vi iam, dum momento tia, 

Aŭskultis el la junkoj eksusuron, 

Kvazaŭ vekas ilin mano dia — 

— Cu sentis en la kor’ respoodmurmuronr 

Kiam nub’ malhela preterpasis, 
a Naĝanta ŝajne trans la lagspegulon, 
Gemon ĉu ne via kor’ ellasis — 

— Rememorante en la viv\..makulon ? 

Kiam supre fulmekbril’ rapida, 
Revidiĝanta sur la lagsuprajo, 

Nubon fendis — kiel lang’ perfida — 

— Ĉu tiam pensis vi pri &?rfendajo ? 

•* • , M ^ 'v ' 1 
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Tiajn sentojn certe mi jam konis, 

Tutsola apud laga bord’ starante ; 

Ĉu do^ el Ĉielo voĉ’ admonis -— 

— Ci tiujn kordemandojn ripetante ? 

G. P, L, 

* * * 

Morgaŭe —Hodiau. 

MorgaŬe konsolos ni ies la koron ; 
Konsolis ni kiun hodiaŭ ? 

Donacos ni prince arĝenton kaj oron ; 

Sed donis ni kion hodiaŭ ? 

Penados ni ĉian forpeli mizeron, 

Ni larmojn sekigos kaj plantos esperon, 

Ni semos la amon, kuraĝon kaj veron, 

Sed semis ni kion hodiaŭ? 

Jno. Beveridge. 

» * s 

* * * * 


Kion li farus, se li estus sciinta ? Kial li tion 
diris ? Kion li penas esprimi estas bedaŭro, 
malespero, eble promeso, eble la sento de la 
nenuligebla tromalfruo. 

Sed tiu, kiu venis, volas ke ĝi estu promeso ; 
kaj li nun proyas relevi, kuraĝigi lin. Li diras 
al li, kiel la plej bonaj homoj devas batali 
kontraŭ si mem, kiajn malbonajn pensojn ili 
kelkafoje trovas en sia koro, kaj ke pro tio 
neniu havas la rajton kiun ajn malestimi; sed ke 
ankatt ne estas permesite al iu malesperi pri si 
inemf /Post la konscienco, li esploras la 
senion de bonpro, kiun li eble provas naski en 
la proFundajo de ĉi tiu mizera animo, kiu 
tainen estas homa animo, mistera kaj sankta 
florado sub la kazako de la punlaborulo kiel sub 
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Kiel Infano Paroligis Esperaxite Lernejon. 

Unu tagon, ludante kun mia fileto sur 
monteto en la parko, mi rimarkis ke estas bona 
eho de la lernejo, kiu trovigis kontraŭ ni. Tion 
ankaŭ bone rimarkis la ideto, kaj tuj ekparoligis 
la konstruajon. 

“ Bonan tagon! ” kriegis la etulo per sia 
tuta pulmo, — “ ’an tagon,” respondis la lernejo. 
‘ ‘ Dankon 1” — u ’ankon ! ” ** Ĝis la! ” — 

“’s la,” k.t.p. Tute ĝojigate de tiu ĉi nova 
ludo, la infano daŭrigis sian paroligadon dum 
la preterpasantoj miregis pri tia strange 
parolanta estajo. —- Se ni granduloj Ĉiarn 


nepre venus 


Parolu, paroladu, 
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De Wilhelm Hauff. 

• * % ‘ . . 

E t - germ ana lihgvo tradukis Ĵ. W. Eggleton. 
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En la sekvinta tago la karavano vojiris seninterrompe 
antatten. Post kiam la vojaĝaotoj ripozls en siaj tendoj, 
parolis Selim, la fremdulo, al Muiej, la pjej juna. komerc- 
isto : “Vi ja estas el m la plej jupa, kaj Ĉiam gajhumora ; 
sendube vi do scias pof nimn bonan ŝererakonton. Nu, 
prezentu ĝm por nia regalo, ke ĝi refortigu nin post la 
varmego de 1* tago.” “ Kun plezuro mi rakontus al vi 
ion amuzan," resppndis Muiej, “sed al juneco, en ĉiuj 
cirkonstanpoj, konyenes mpdesteco; kaj tjal mi devas 
cedi la unuan lokcMi pi mmj gfmfij jpnypj^gfoptoj, Sed 
Zaleŭkos estas ĉiam u el serioza kaj malbahilema ; kial 
do li ne rakontu al ni tion, k(o malĝojigis lian vivon ? 
Eble ni povos ipalpliigi lian ĉagrenon, se ĉagrenon li 
havas ; car fraton ni ‘helpas volonte, eĉ ŝe li estas 
alikredano. ’ ’ •. , c r; '4 

La tiel aivokata estis greka komercisto, mezaĝa, beta, 
forta, sed ire seriozmieoa. jKyaakpm li estis ‘ ‘ nefidelulo ” 
(ne mahometano), iiaj kunvojagantoj tre amis lin ; ĉar 
lia tuta persOpecO yekiS ĉe ili estimon kaj' konfidon, 
Plie, li fiayis nur unu mpnpp, kaj kej.kaj supozis, ke de 
ĉi tiu perdio venas Ija serjozeco. 

Zaleŭkos respondis al la afabla demando de Muiej : 
“ Tre hdnoras min via konndo. Cagrenon mi havas 
nenian, almenati nenian, de kiu vi povus liberigi min, 
kiom ajn vi tion dezirys. Tamen,.,ĉar Muiej ŝajnas 
riproĉeti al mi mian serlozecdn, mi rakontos al vi ion, 
kio, espereble, senkulpigos min, se mi estas pli serioza 
ol aliaj. Kiel vi vijdas,, mi perdi§ 9>>an maldekstran 
manon. Ne de mia naskiĝo mamtas al mi, A sed mi 
perdis ĝin ep la plej tprprsij t^-gpj de fto vivo. On pro 
tio mi estas kulpa : $p ne estas qp.rfjon£file, kp ipi estu 
de tiui tagoj pll serioza, ol pravigas mia nuna situaeio: 
volu mem juĝL attdinte la historion pri la dehakita 

_ v' \ ■••V- : t *"*"■ •' : l • Ns” * 


maw)* 


La Hi*tori» wri **«,0 


Mi naskiĝis en Konstantipopolo. Mia patro estis 
dragopianof ĉe La kfti.i krpm tip, profile kpmercis 

silkajn stofojn kaj bopqd0r3.jp olepjn. Li dQnis al mi 
bonan edukadqn, partp instruante min propraperie, parte 
instruigante min de unu el niaj pastroj. En la komenco 
li destinis min kiel transprenqnton d e sia magazeno ; 
sed fine, ĉar mi vidigis neesperitajn de li kapablojn, li 
decidis, lati konsilo de siaj amikoj, farigi min kuracisto, 

Ĉ F tocjsto,. kiu M jom; P U ra^lt5 
carlatanoj, povas en Konstantmqpolo ncigi. 

... * T. % •;• . •. v / . #*.**•"• •• . \ ". • *r * • ** s f 

En nian domoq venadis multe da F||anklandanoj. J 
Unu el ili konsentigis nit an patron, Iasi miii forvojaĝ*! en 
lian hejman landon, al la urbo Parizp, kte, li diris, oni 
povas spokpste k&\ plq} bone, ^kiri tĵuspecajn spi^ĵpjn. 
Li proponis konduki min lien proprapage, ki a P* k rejros 
heimlanden. Mia patro, kiu ankaŭ iam farts VQiagojn 
en sia juneco, akeeptis la proponon, kaj la rrank- 
lapdano/dins al mi, ke mi ostu ?preta ekv.dja^i post tri 
monatoj. 3 Sfi q$tis elekscitita d® ĝ^ojo pro (a e^pero yidi 
freui^n WfW*. •«. la 

momento de la ensiptgo, ■ Jam ordigisla r ranklandano 
stajn aferojn kaj pretigis pqr la yojag-o. Eti la antati- 
tago, mia patro kondukis min en sian dormoĉambiteton. 

Tm Vj#S bf#jn vestojp kaj ku^ptajn sw 

amaso da oro, car neniam ankorau mi. vidi§. tian 


• ** ^ >< \.i 


■ * Turka ittterprefisto (vorfco^ internacia). f La turka regtstaro 
ang - !, The Porte ; ft,, La (Sublime)Porte ; germ., LHe (hQ%e : ), JfforU 
J No^o, kiun donas orientaooj al ĉtuj okddent-eŭropaBOĴ ; Front 
lan4o«stas do, ^6 tio, ne identa al i^wdando. 


mnitegon, kbMktitan untdpkep. Min 

nun kaj 4irjs : . j > 4 v;vv-ViN - : miS 

H Vidp, filo mia,; jen ; mj hayjgis al/vi vest pjnp^rym 
vojaĝo. Ci titij armiloj estas yiajX eslas tiuj samM| 
kiujn aitigis al mi via avd,‘ ,Mam -mi- 
landen. Mi scms, ke vi povas ffin uzi. 
nur en la okazo, se opi atakos vii>; kai ja Wpf 
^tforto- Mm havo ne estas granda. mi diviilis .pp., 
kiel vi vidas, .en tri partojn ; unu estas via; unu estu 
ihia vivteno kaj rezervkapitalo ; sed la trm devas eSti 
sankta, netuŝebla trezoro, kiu servp al vf en jipro d® 

urĝega^ozono. ” V * :;X> 

Tiel parofis mia maljuna patro,. Larmoj jetigis .^1 

liaj ojculoj, efile pro ia antadsenib, ĉai* do p^st tni tago 
mi neniam revidis lift pin. r v* ' i -V : 

La vojaĝo plenumiĝis sen ia i&i 

nlvenis Fmnklandon; kaj» post pina s^staga yojirOf m 

atinc-is la grandan urbon f’arizoB. :Gi tie mia frarik* 


landa amiko luis por mi ĉambrpn, kaj koiisjjis al mj ? 
elspezi s&ĝe mian monoh, ktu sumiĝis je du mil taleroj. 
En tin urbo mi vivis t'ri. • jarojn,-^ion- • 
bona kuracisto devas scii, Sed mensoge mi paroiusy se 
mi dirus, ke mi esti^ tie feliĉa» pe ^ 

moroj de tiu poppk) ? kajj pfie, ^b^yis ill nur 

malmulte da bonaj amikoj ; tamep gi tjiy .estis ja tipblaj 

junuloj. ; ■■' _• 1 :,t ' t j-'v" 

Pli kaj pli potence regis min la ; de 55 »ro revidi mian 

patrujpp. Dum la tpta tempo de fpresto 

nenion pri mia patro. Tiaj, prezentigjs fayor§. 

okazo por reiri hejmen, mi tuj prontis ĝiri. . 

' Sciiĝitite, ke tre baldaŭ iros A senditaro el Franklando 

al La Porto, rpi ddng^* s ^ 

de )’ amfiasax|qrp ? kaj tiel ?ukc£$s rpypni §^mWom 
Sed mi trovis fermita la dompft de* ftiia pp.tro ? kaj 

mirantdj pro mia reveno najbaroj dins at nit; fee tnia 
patro mortis antad du mpnatoj» Tiii pastro^ kiu ma^ruis 
min en mia juneco, alportis al mi la ŝlo^ilpn 4 k a J ffW? 
sola kaj de ĉiuj forlasita, mipniris en la de^rtap dpmon. 
Mi retrovis ĉion en sama stdtp, kili patro sĝip iksis ; 
jnankis nur la oro, kiun li promesis konsOryi por mlq Ili 
demandis pri tio la pastron, kaj ( pi tin fin kfiM kA 
“ Via patro mortis kiel sankta hoipo; al la ok1#3Jip fi 
testamentis sian oron.” Gi tion mi tiite ne perns, kaj 
ankoraŭ nun ne povas, kompreni. Sed kion fan ? /Ifo 
Jiavi? neniut), Iciu povus kofltrp.il U TOSfra; kai 

aftM' la demon j&f la komĥcaĵojn de mia patro kfel 
testamentajonl Tio es^is la unua malfialico, kiu trafis 
min, Kaj nun y^pis 

Mia famo kuracista tute ne disvasti^^ ^r 

ludi rolon ĉarlatanan ? kaj mankis al mi en fim dka|^ ja 

nekomendo de mia patr®, to oetps pmzontibm mm al 

r\fa\9i kaj kiuj fem #e?ip^o^s,jplu^;pf;^Ja 

malfeliĉa Zalefikos. Ankafi la k°iP^ a J94^. # F! 2 f 

patro mi ne povis vendi, car j^m tuj lia ;mwtO 

disforigis lia klientaro, kaj nur iom' post 10 m jonr 

novam Fpje, dum mi maiĝpjf r ^i a^^qio, 


urboj. Mi rememoHs, ke opi yblonte a^eias de ill^Ĝar 
m venat el femdaj lapfioj, kaj ke tiaj^ kpMr# 

pova^> farj cenjofijan prqfitpp* I.H| 

Vend in te miap patrafi 

ifti^ezita' mdndNd r ? fidinda ; ;^^^r; Jgft 

garde, kaj per la cetera mi aĝetis objektojn, kttĝ ftn 
Frabkiando estas 


toon sur sine, mi ek^ 


Bar&nelaj| 'defto^d ; ^Ji^ la 

rideton. Nia vojaĝoe^tismaUgijgedaŭi^kai lolm^li^ 

trapasis la urbnjp kaj urbetejn frantondajn, Jjr 

trevis aĉefemajn WientqjmN'^ia amikp en Stilfiliijb 
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sendis al mi ree feaj ree novajn provlzojn da vendotajoj, 
feaj de tag’O al tago mi fariĝis pH riĉa. Fine, opiniante 
fee mi jam sufice Ŝparis, por povi riski pli gravan entre- 

f renoŭ, mi enpakis miajn komercajojn kaj foriris Italujon, 
ed mi ne forgesu ektuŝi alian aferon, kiu donis al mi 
ŝatindan profiton: mi helpis min ankati per mia kurac- 
arto. Alveninte en ian ajn urban, mi anoncigis per 
^kfiŝoj, ke jen prezentas sin greka feuracisto, kiu jam 
resanigis multe da malfeKculoj; kaj vere mia balzamo 
kaj miaj medikamentoj enspezigis al mi ne malmulte da 
zekinoj. * Tiel mi venis fine al la urbo Firenzo en 
Italnjo. Mi intends resti longatempe en ĉi tiu urbo, ne 
sole ĉar ĝi tre plaĉis al mi, sed ankati pro tio, ke mi 
yolis mallaciĝi post la penegoj de miaj vagadoj. Mi 
luis magazenon en la kvartalo Santa Croce (santa kroĉe), 
kaj, ne malproksime de tie, en gastejo, kelkajn belajn 
ĉambrojn kun altano.+ Senprokraste mi ĉirkaŭportigis 

miajn afiŝojn, kiuj anoncis min kiel kuraciston-komerc- 
iston. Apenati mi malfermis mian magazenon, alvenis 
arege la aĉetontoj ; kaj kvankam mi havis prezojn iom 
altajn,: mi vendis pli multe ol aliaj, ĉar mi estis 
komplezema kaj afabla al miaj klientoj. 

V Mi jam travivis en Firenzo kvar agrablajn tagojn, 
kiam unu vesperon, antati ol fermi la magazenon, mi pri- 
rigardis ankoraŭ unu fojon, latikutime, la enhavon de 
miaj sanigilujoj, kaj jen, en malgranda skatolo, mi 
tfdVife bileton, kiu, tati mia memoro, ne estis enmetita 
tien de mi. Mi malfermis la bileton, kaj legis en ĝl 
ordonon, ke mi troviĝu akurate je la dekdua horo 
tiunokte surla ponto nomata Ponte vecchio (ponte v^kkio). 
Longatempe mi meditis, demandante min vane,kiu ordonas 
min tien ; sed ĉar mi ne konis en Firenzo eĉ unu homan 
estajon, mi fine diris al mi, ke eble oni volas konduki 
min kaŝe al iu malsanulo: jam pli ol unu fojon tio 
okazis al mi. Mi do decidis tien iri; sed mi alligis 
antatizorge la sabron, kiun donacis al mi iam mia patro, 

’ Mallonge antati noktomezo mi eliris, kaj baldati 
alvenis al Ponte vecchio. Mi trovis la ponton senhoma 
kaj dezerta kaj decidis atendi, ĝis tiu aperos, kiu min 
vokis. Estis malvarma nokto; la luno brilis hele, kaj 
mi rigardadis malsupren en la ondojn de Arno, kiuj 
fulmetadis malproksimen en la lumo. Eksonis la 
dekdua ftoro Ĉe la preĝeioj de la urbo. Mi elrektiĝis, 
kaj jen antati mi staris altkreska viro, tute envolvita en 
ragan mantelon, kies unu brustrandon li tenis antati- 
vizaĝe. Komence mi iom ektimis, car tiel subite li 
ekstaris malantati mi tie. Sed tuj mi retrankviliĝis kaj 

dlHS J : : . 

. .£?eestas vl, kiu venigis min ĉi tien, diru, per kio mi 

vmservif^ v--Y 

: La ruĝmantelulo turnis sin kaj diris, mallonge: 

t < in, t.<:: •. ... 


Ku, estis al mi iom timige, iri sola kun tiu nekonato. 
Mi do restis staranta kaj diris: 

“ Ti^l ne estu, sinjoro ! Volu antatie sciigi min, kien. 
Mipetas via ankati montri al mi iom vian vizaĝon, por 
feo ipi v|du, ĉu yi bone intencas al mi. ” 

•'t-riSed; la rnĝulo ŝajnis tute ne atenti mian peton. “ Se 
yi a© / volfes, Zaletikos, restu do hejme,” respondis li, 

•g&tio, ekregis min la kolero. 

, Ijpuyi kredas,’’ ekkriis ml, M ke homo miaspeca lasas 
sin ridinduligi de ĉiu fispritplo, kiu volus lin atendigi 
senutile en malvarma nokto ? ”. ? 

Per tri saltoj mi atingis lin, kaptis je la mantelo kaj, 
kiiante ^nkprati pli ■ forte, ekprenis per ‘ la; nlia mano 

.sOiPln mantelo^.resds en’ ;mia mano, kaj la 


hisp., sxtpli; fiance ka. 

■ germane^ AHan; baHconsimila teraseto ati estrddb 
«ksaaz&sadok^jportata de subkonstruajo (ĉu muroj 
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nekonato malaperis je la angulo de V plej proksima 
strato. Iom post iom moderiĝis mia kolero ; almenati 
mi havis la mantelon, kaj ĉi tiu devis ja doni la ŝlosilon 
de l’ stranga aventuro. Mi ĵetis ĝ-in ĉirkaŭ la ŝultroj 
kaj ekvojiris hejmen. Apenati mi fans cent paŝojn, 
preteriris min tuŝproksime alia persono, kiu murmuretis 
franklingve : “ Estu singarda, grafo t* Tiuĉinokte nenio 
farebla ! ” Sed antati ol mi povis rigardi cirkatien, jam 
la persono estis preterpasinta, kaj mi vidis nur kvazati 
ombron, ŝtelirantan latilonge de la domoj. Ke tiu 
alparolo rilatis ne min, sed la mantelon, tion mi bone 
komprenis; sed la aferon ĝ-i lumigis neniel. Je la 
sekvanta mateno mi pripensis, kion mi devas fan. En 
la komenco mi intencis publike anoncigi la mantelon, 
kvazati mi trovis ĝin ie ; sed se mi tion farus, la nekonato 
povus reprenigi ĝin triapersone, kaj mi havus nenian 
klarigon pri la afero. A Tiel pripensante, mi rigardis pli 
atente la mantelon. Gi estis el peza genova veluro, 
purpura borderita per astrakana felo kaj riĉe brodita 
per oro. La belega aspekto de 1 ’ mantelo venigis al mi 
ideon, kiun mi decidis efektivigi. 

Mi portis ĝtn en mian magazenon kaj elmetis kiel 
vendotajon ; sed mi postulis por ĝ\ prezon tiel altan, ke 
mi estis certa trovi neniun, kiu konsentos aceti. Mia 
celo estis, fikse rigardi en la okulojn ĉiun, kiu demandos 
pri la prezo de la palto. La fremdulon mi ja rekonus 
inter miloj ; car, post kiam li perdis la mantelon, mi tre 
klare, kvankam nur momente, ekvidis lian figuron, 
Aperis multe da aĉetemuloj, por vidi la mantelon, kies 
neordinara beleco altiris ĉies rigardojn; sed neniu 
similis eĉ iomete la nekonaton, kaj neniu vqI s pagi la 
altan sumon de ducent zekinoj. Mi ankati rimarkis, ke 
ĉiu, kiun mi demandis, ĉu vere ne troviĝas en Firenzo 
aliaj similaj manteloj, respondis per ne kaj certigis, ke li 
neniam vidis laborajon tiel valoregan kaj delikatan. 

Fine, ĉirkati vesperiĝo, venis junulo, kiu ofte estis 
ĉe mi kaj jam turn saman tagqp proponis por la mantelo 
grandan sumon da mono. Jetante sakon da zekinoj 
sur la tablon, li ekkriis : “ Per Dio, Zaletikos, ml nepre 
devas havi vian mantelon, eĉ se mi pro tio ruiniĝ-os ” j 
kaj siajn ormonerojn li samtempe komencis kalkuli. 
Mi estis en granda emb&raso. Elpendigante la mantelon, 
mi havis celon, altiri sur ĝin, se eble, la rigardojn de 
mia nekonato; kaj nun venis tiu juna malsaĝulo, por 
pagi la difinitan prezegon. En tiuj cirkonstancoj, restis 
al mi nenio alia por fan, krom konsenti pri la negoco. 
Cetere, logis min la penso, ricevi por mia nokta aventuro 
tiej belan kompensajon. La junulo surmetis la mantelon 
kaj foriris. Sed ĉe la soilo li turnis sin kaj deprenis de 
la mantelo kroĉitan al gi paperfolieton, kiun li ĵetis al 
mi, dirante : “Jen, Zaletikos, io, kio certe ne apartenas 
al la mantelo.” Mi prenis, indiferenta, la bileton; sed 
ve I jen la vortoj, kiujn mi trovis tie skribitaj : “ Alportu 
la mantelon hodiati nokte je la konata horo al Ponte 
vecchio: atendas vin kvar cent zekinoj.” Mi staris 
kvazati fulmofrapita. Tiel do, facilanime, mi ludperdis 
mian feliĉon kaj tute maltrafis mian celon 1 Sed ne 
longe dafiris mia meditado. Ekpreninte amase la du- 
eent zekinojn, mi ekkuris post la aĉetinto de la mantelo 
kaj diris al li: “ Reprenu viajn zekinojn, amiko mia, kaj 
redonu al mi la mantelon : mi tute ne povas ĝin vendi. ” 
Unuamomente li kredis, ke mi parolas nur ŝe ree; sed, 
konvinkiĝinte, ke mi estas tute serioza, li koleriĝis pro 
mia postulo kaj nomis min malsaĝulo. Fine ni ekbatalis. 
Dum la bataleto, prosperis al mi deŝiregi de II la 
mantelon; kaj mi jam ekforiris kun mia akiro, kiam la 
junulo alvokis policanojn kaj trenigis min antati la 
tribunals. La juĝisto, kiun multe mirigis la plendd* 
aljuĝ-is la mantelon al mia kontratiulo. Tamen mi 
proponis al la junulo dudek, kvindekj okdek, eĉ cent 
zekinojn plie ol liaj ducent, sell recedus al mi la 
mantelon* Kion ne povis fari miaj petoj, tion efefetivigis 
mia oro; li akcoptis miajn bonajn zekinojn. Mi, 
miadanke, foriris triurnfante kun mia mantelo kai devis 





toieri, ke ĉiuj Firenzanoj opiniadis min frenezulo 
1' ftno, ilia opinio estis por mi tute indiferenta y t 
«cits pii bone dl ill, ke mi fans profitan negocon. 

( Daŭrigota. ) 


provpjn pertektigemajn, gis ma cero memiyigos Kaj m 
diversaj nacioj uzos uku helpan JmgvoiV ; JCiam vends 
tiu tempo, la perfb&tiĝista : InierftW : isto - povas" jbbpa- 
gandi; ■ Siajn refor^io|n ne 
intemacla konsento: ■ pri ‘ .ph$, 

eble alprenos liajft reformojn, sed tiuj, kiuj deziras 
interkomunikadon^Kxxn aliaj na<^p|*; bbvpi 

ricevn||W«tf teiHpd,:^ 

mir ne helpas al la Internaciistoj, sed rekte malheipas 
ifin, ĉar nia tuta celo estas konvinkr la eksteran motidjbg: 
ke Ik diversaj ‘hacioĵ ^fefektim ^oVak^^nfetfe^s^dl^^p 
la tizado de#d«'helpa 

kiei batalan krion : : Verikii 

niantutan celon. 'Ma’deib.;es|kk..ibl^dai^- : kb^feai^ 
sed la 

pe^ <Hama fetialado 

.«rjĵfjĤ^-'. kara *ref 0 fpMsta ; ,,amilfO^ 

jenan argumenton. Estas praye, diris K, ke duin^ki 
bat al ado ni ne devas zorgi pri la ŝanĝado de feataliloj, 
ĉar tiel ni pereus; sed estas t re ftecesei ke aat»ŭ,i|,i 

batalo, v#ii>. de paeo^ni^ 4a pie} taŭgaĴn 

batatilojii, zorge forĵetante ; ^ 

Nu, daŭrigis it, labatalo pci Uiigypjnie 
ne komeneigis, restas la tuta kompcca 
vertita; bezonas do, ke, por tiaj paakl 
persoiipj, niaj armiloj estu perfektaj... La aigdtaepip 
allogas danĝere 4b', PeHek^gts^f sbd g» 
gravad eraron. ĵLsl yera 
tempe antaŭ la eltrovo 
— la ’ batalo ^ 

konsento pri la uzado de unu lingvo^esta$; ..dft^tiyigebla 

jen. la -vera batalo* fianke d.e Imp 
la elefctota lipgvo estas : 

principo ni faru per la rekomd»^^Ŭ,dfelB4^idaAd^ jt&e* 
diaj nekonvertitaj amikoj. j ’ Kipm^vlfi 
tehnikan strukturon de Esperanto ? Certe tre malmultft, 
Pteskaŭ ĉiu diros, ke neniam ni 

naciojn konsenti pri la uzado de unu helpa linĝvd ; ke 
^ vo certe disfalos eb 

konverti tiajn personojn estas abSpktte. liecese' idtaw^ 
ke -'tiunaj' ; Esperantistoj, : Ĵ1kŜŜs0^0WfS^ 

teztĝno . de niaj ' individual \ 


Ŭekon 


bekonsentp inter pi montras ta pravkpop de 1* 
la nekonvertitaj, kaj senfine d? 
int ernacia helpa lingvo. 

,*' . •*. */••.. • •* * ‘ ĥ • * * * • t* * 4 . * A 9* * -*-•-** / :*• 

Kaj tiuj senkoraj komercii 

uzas la anglan, gei^nanatl, b 

kun iliaj opaj neregulaĵoj ka. 
viliĝu x kiam ni nur estos decii 
uzi Esperanto!», la komercisti 

lingvon, nur pro. 4 komercaj p 

•• * . •* * * .' *' a . 1 * •-* • * 

./ ry • / * • * *. • /• «lit** A* •. ^ 

Nia : estonta vojo 
diiinita. • ' Ni devas ĈPsi ntih < 
rti -krtaias^ ^te^ ; ES|i^*ad|b'-ds : 

povas farigi la jmi^dasda^ 
ni interkonsetitos je ĝ^a uzado. 

multajn) m diru ke, laii n 
peidonoj povas akordiĝi ĵ|e 


it ne yt 

msan li 

ilili 


estas multe 
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F: JNst sixty^rp ago on the 2ofh inst., there died in 

that v||ngui Stic wonder-worker of modern times, 

Giuseppe Cardinal Mezzofanti. Born of humble origin 
iil 1 774» he ordained priest at the age of twenty- 
four, having been a few days previously appointed 
^Professor pf Arabicin the University of his native city 
of Bologna, for by this time he was already master ot 
ten lan^thgtes. From the little income of £25 derived 

professorship, supplemented by the proceeds 
private Instruction, Mezzofanti supported two helpless 
parents. Among his pupils was Byron, to whom, when 
he _'W^s in Bolonga in 1817, he gave some lessons in 
modern Greek. The poet, writing of his stay in that 
1“ I don’t remember a man among them I 
ever wished to see twice, except Mezzofanti, who is a 
nio^ster of ilangŭages, who ought to have existed 
at the time of the Tower of Babel and acted as uni¬ 
versal interpreter. He is indeed a marvel—unassuming 
;M:i,tried him in ail the tongues in which I knew a 
£*bgie oath against post-boys, savages, Tartars, sailors, 
eatnel-drivers, and anything.: And egad ! he astounded 
me.'T,;V .ip': • ; ‘ ■: v ; : 

•.”']} M, V •• • , , . • • • *** . . 

Nine years later, the CroWn Prince of Prussia, passing 
through Bologna on his way to Romei reports of the 

UStH . -.-••V.,. 




..truly a miracle.; fHe spoke -'German 

With me German’, with my Privy Councillor he 

fcjĤHfc©. : fhfc 'Trench,. with Bunsen -perfect: English, 

§ii:.;^th General Groben fluent Swedish.” Another 
tflcvieit ivaŝ th&Grand Duke Michael of Russia who was 
rprised to fts*f 










j Anfah ĝuste sesdek jaroj la soan dela lasta ? ijnstiato.* 
mortis en Romo tiu lingvistika mirfaristo de la moderna 
tempo, Kardinalo Giuseppe Mezzofanti. Nasfetfcw dn 
humilaj cirkonStancoi en 1774, li estis ordjftita* felfel 


i 


Hngv 


. vyheu Gregory XVI. (who called Mezzofanti to Rome 
In 183b) made hi hi a cardinal eight years. lately a depti- 
Lttiop of fifty representatives of as many tongues and 

waited on the new Eminence .With' their con- 
l^^htsdon». - Carding \vas equal to 'the $£casion, 

sp* r hed thanks, to each in his own tongue. 11 

w^s tp Sfe |?bx, Rector of the English College in Rome, 

^^hal'^eaid, “ Well, if you must know, I speak 
^lapghages. 1 ' Wiseman, in his “ Four Last 
lifteste “ Mezzofaritrs' perfect' utterance and 

few languages With which I happen to 
uamted. . . . Though it was natural that he - 

he fond of conversing in his many languages, I 
dohbtrif ever it. was done from love of display, 

shrinking on every occasion, 
be .a'.gift 'rather than an 
acqnlsitiph. ^ His ap^arance certainly did not bear the 
»eal df his high intellectual mark ; for his learning on 
Sflj.sŭbjects was accurate, extensive,vand solid. The 
countenance, which was the dial to the busy and com¬ 
plicated works above it, was not ample or/noble in its 
traits." brow ? was a probfemi to phrenologists, 

:h|ld|yi^i^ : his-- eyes were heavily pressed outwards, by 
f§p^._ / tliey. .may have considered lingual faculties.” 

■•J^ye.-heen';-^ji^rj^kO; ^puzzles, to phreno- • 

gpii : g;,Kŝ u-\- ; ; 


tato de sia naskurbo Bologna ; car It jam tiam ellernis 
dek Hngvejn. Per la malgranda laborenspezo de £25, 
ricevita el sia profesoreco, pliigita de la sumoj akiritaj 
per prjvata mstruado, Mezzofanti subtenadis la 
tnvalidajn gepatrojn. Inter liaj lernantoj estis Byron, 
al kiu, loganta en Bologna en 1817, li donis kelkajn 
lecionpjn de la moderna greka lingvo. La poeto, skrib- 
ante pri sia vivado en tiu urbo, diras iĤjSB ne memoras 
iun inter ili, kiun mi dezirus vidi denove, krom Mezzo¬ 
fanti, kiu estas monstro de lingvoj, kiu nepre devus esti 
vivinta en la tempo de T Babilona Turp por dejori kiel 
universala interpretisto. Li estas efektive mirindaĵo — 
tamen modestema. Mi provis lin pri ĉiuj lingvaĵoj, per 
kiuj mi scits eldiri almenaŭ unu solan blasfemajon, 
kontraŭ veturigistoj, sovaĝuloj, tataroj, maristoj, kamel- 
istm, kaj ĉio ajn. Kaj per 05 li min miregigis.” 

Naii jarojn poste, la Kronprinco de Prusujo, pasaule 
tra Bologna sur la vojo al Romo, raportas pri la lingvisto : 
“ Li estas vera miraklo. Li parolis germane kun mi 
kiel germane, kun mia Sekreta Konsilisto li parolis la 
-pfoj puran francaĵon, kun Bunsen perfektan anglan, kaj 
kun Generalo Grobe^i fluantan svedan. ” |dian fojon estis 
la Granda Duko Mihaelo de Rusujo, kill kim suiprizo sin 
trovis interparolanta facilvorte en la pola -lingvo kun la 

pastra poligloto. 

Kiam Gregorio XVIa (kiu vokis Mezzofanti al Romo 
en 1830) fans lin kardinalo ok jarojn pH poste, deputataro 
de kyindek reprezentantoj el tiom da Ungvoj kaj dialektoj 
vizitis la noyan Eminencon per diri siajn gratulojn. La 
Kardinalo sin montris inda je la okazo, al ĉiu vivece 
redankante per lia propra idiomo. Estis al D-ro Cox, 
Rektoro de ia Angla. Kolegio en Romo, ke la Kardinalo 
diris : “ Nu,-se vi nepre devas scii, mi parolas kvardek 
kvin lingvojn.” Wiseman, en sia verko “ Four Last 
Popes,” atestas pri “la perfekta elparolado kaj dir- 
maniero de Mezzofanti en la kelkaj lingvoj, kiuio 
okaze mi scias ... Kvankam estis nature, ke al li placis 
interparoli per siaj multaj lingvoj, mi dubas, ĉu It iam 
tion faris pro imponemo, car li estis humila kaj sin- 
retirema en ĉiu okazo. Efektive, li sciis, ke lia 
kapablo estas pli donaco de naturo, oi akiritajo. Lia 
eksterajo certe ne port is la sigelon de lia alta 
intelekta nivelo; lia klereco pri ĉiuj objektoj estis ja 
preciza, ampleksa kaj fuudamenta. La vizago, kvazafi 
cif^rplato por la super ĝi diligenta kaj Komplikita 
mehanismo, estis mem nek vasta nek nobla lati siaj 
trajtoj, Lia frimto por la frenologo estis problemo, 
kvankam lit okuloj estis forte elpremitaj de tio, kion 
ili eble opinius lingvaj fakultoj.” Kiom multe da tiaj 
‘ ‘ enigmo| por frenologoj ” *ekzistis antati kaj post Ha 

of :-;V ^ Vv.-El The Tablet» 

... . ; .— ———- , ■ .' -i-i-:- 

* Ordini (ekles .): Ang. to ordain, Fr. ordonner, 'Germ, ordiniren, 
liaL ordinare, Hisp. ordenar. ? 
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Bononcmni insultas la gloran Handeion, 
Kej por li, li ne indas subteni kandelon ; 

Dttm tiu Ĉi jtiras, ke tiu mokulo, 

_ kun as,. nut 

T iel forta disput’ ŝajnas stranga al tni 

'fimŝm t? ? w 









Libraro kaj Gazetaro. 

ta RovtiO (Majo).—En la dating© de “Marta de 

nia Majstro troviĝas tiun ĉi monaton tuta riĉeco da 
esprimoj pri sinjorinaj kostumoj, k.t. p., kiu sendube 
tre places al la sinjorina mondo. Inter multaj 
rimarkindaj esprimoj estas atentindaj la jenaj : “ Mi 
ne scias,” respondis la jtraa homo, kun novasaluto, 

“ sed mi tuj servos al vi per respondo" (“I do not 
know,” answered the young- man,“with a further bow, 

“ but I will immediately wait upon you with a reply )• 
Amasoj da Ŝtofoj disvolvitai kaj kunvolvitaj kun sen- 
ĉesa susurado de la silko, brilantaj kaj ŝanglumantaj 
per ĉiuj koloroj de la mondo (piles of materials being 
unrolled and rolled up with incessant rustling (susurra- 
tion) of the silk, shining and alternately glistening^ with 
all the world’s colours).— Blokoj da ŝtofo {rolls, lumps 
of material).—Majstrajo de 1 $ friza arto (a masterpiece 
of the hairdresser's art).—Svelformaj jabotoj (puftea 
jabots [lace frills]).—Kiel bonege vi aspektas ! (How 
bonny you look !).—Velur/^itan kanapon . . ,,etendante 
la manon en la direkto al la Ŝtuparo, kovnt* de tapiŝo. 

—Post kelke da sekundoj eksonis susurado de silka vesto , 
rapide soviĝanta sur la pargeto (in a few seconds 
was heard the rustling of a silk dress quickly gliding 
over the floor [parquetry]).—Kiu sidiĝ-is apud si sur 
palisandra kanapeto, fegita per multekosta damasko 
(who had sat down by her op a rosewood settee, covered 
with rich damask).—La Ibnga trenaĵo de ŝia vesto 
susurts sur la pargeto.—Vi ne estis preparita por okupi 
en la socio lokon de laboristino (you were not prepared 
to occupy in the community a working woman s place). 

—Oni bezonas preskaŭ nenion pit k-rom honesteco,^ kon- 
vena eksterajo kaj . bona gusto.—Li.. . almetis la 
buŝon al.la aperturo de tubo (he applied his mouth to 
the opening of a tube).—Montranta eksterordinaran 
erudicton en la regiono de cifonetoj (showing extraordin¬ 
ary erudition in the field of fripperies [draperies]).—Mi 
volis eltumi min per rapidece trovita preteksto (I 
wanted to extricate myself [escape] by means of a 
hastily found excuse).—Cu la industriistoj pro tio, ke jit 
estis industriistoj, devas rigardi sin kiel liberigitajn de 
civitanaj sen to j kaj devoj ? (civic feelings and duties). 

“ Penso,” de Donoso Cortes, belege tradukita de 
Vicente Inglada; “La Kvara Mago” ati “La Alia 
Saĝulo,” de H. Van Dyke, alegorm rakonto pri la 
vojaĝo de Artaban, la tiel-nomata Kvara Mago, kiu 
sekvis la Tri Saĝ-ulojn de Oriento irantajn al Betlehemo 
por oferi siajn donacojn al la novenaskita Kristo. Tiu 
ĉi bela rakonto estas tradukita de Rektoro Boirac, j>ro 
tio estas nenecese diri, ke la traduko estas bonega, kaj la 
stilo klasika kaj pure Zamenhofa. Rektoro Boirac 
faras uzon el kelkaj atentindaj vortoj, ekzemple: 
volbita plafono, vaulted ceiling, konkeri , to conquer, 
kli/oy a cliff. En la plua enhavo troviĝas diskuto 
inter S-ro Treadwell kaj S-ino Kolovrat, pri tradukoj 
kaj originalaj verkoj en. Esperanto. S-ro Tread - 
well opinias, ke dum la infaneco de lingvb estas 
neeble, ke oni produktu majstroverkon per ^i; S-ino 
Kolovrat, ke ni havas tro da tradukoj, kaj ke ĉiuj 
majstroverkoj estas jam tradukitaj en naciaj n lingvojn, 
tial ne estas necese reprodukti ilin esperante. Nia 
opinio kuŝas meze de inter la du diskutaotoj. Ni 
opinias, ke Esperanto estas jam multe riĉjgit» perĵ 
tradukoj el naciaj majstroverkoj. Sed ne ĉiuj bonegaj 
tradiikistoj havas la eerbopovon skribi originalajn 
verkojn, kaj ilia lingva talent© estus por ni perdtta, se 
ili ne tradukus. Allflatitke, ni esperas, ke Esperantistoj, 
kiu j havas la fcapabipft* dofips al ni original^p|tt) 
sendube ni aMkinnb iliajn verkojn • &hn j^€Szqro kaj 
admiro, se ili ©sfos ^mteresaij aŭ utilaj,1^^ verlritaj 

lati bona, pum sltlp C. iv, • 

Intemacia Scienca Revuo (Maio).—Sekvo de “ La 


Geometric- * Folietara,* ” de R,; de Saussure ; ^ 
Travidecd tie V Akvoj,” de D-ro Noel ; “ La Regno de 

la Romanoj,” 2a periodo, tradukita de Aloizio 
Liechtenstein ; “Pri la Irigaciaj Sistemoj de Usonpy 
de W. B. Treadwell, respondo al artikoio de^ U g. 
Randall, kiu aperis en la Januara numero de I. o. : 0 . 
Sub “ Korespondado,” S-ro Rollet de iTsle sknbas 
kelkaj demandoj rilataj al la 

keli kaj S-ro Dejean intencas proponi al la T.SvA«» fh 
ĝia. kunveno, kiu okazos dum la Kongreso de Bp-rcelop^j 
alpreni kelkajn decidojn pri tiaj demandoj, precipp pri 

(1) la elparolado de la literoj uzitaj Ikiel simboloj, 

(2) la traduko en Esperanto de la nomoj de la iniei> 
naciaj sciencaj unuoj, (3) la formado de obloj 

de la unuoj. S-ro E. Loth (Svisujo) skribas ; ^ 

Hernia Nomigado,” kaj donas fiston de 78 elementoj. 


La Bela Hondo (Marto, April©, Majo).—Tiu^ci gazet© 

bone subtenas sian altklasan reputacion. Gia ^form© 
estas eleganta, la ilustrajoj estas vere belaj kaj «mtn 
interesaj, kaj ĝi estas bonege presita. sur glaciumita 
papero. Jara kolekto de ĝiaj nuperoj, bone bindda, 
faros elegantan volumon. En tiuj ĉi tri numeroj froytgas 
kelke da bonegaj postretoj : D-ro Zamenhof, Tolstoj, 
Arnold Bocklin, Attgusto Ludwig; kaj, inter nUaj 
ilustrajoj, vidaĵoj el la regiono de la ‘‘ Rosengarten ,.en 
la suda Tirollando, kun artikoio, de la bonkonata 
verkistino S-ino M. Haokel; ank^d fotografejo, de 
Esperanto-veturilo dum la florbatalado en 
Riviero ; ankaŭ kvin vidajoj de Barceiono, kiuj 
ke tiu £1 bela urbo estas inda je yizito, ne^ sole pro 
venonta Kongreso. Ni povas varae > rekomendf ^ 
Bela Mondo al la atento de niaj legantoj.—G. C* ;. ;■ ; 

AUaj verkoj RtoewitaJ.— Cu Intemacia Monuniw paj 

Pagito estas efektivigebla kaj Uama^ei^ pomc^f d^ 
ĉekbanĥo Esperarjtista al ĝia enkonduho kaj ĝ&temla 
akceptoy de E. Cefeĉ, propaganda :'.^broŝuro,..;; 
ricevebla de Intemacia Propagandejo Esperantista, 

Merton Abbey, London, S.(Majo), nova 
ĉiumonata gazeto, redaktata ;. tuta '•v' Esperatttpf : 
Eldon it a de Symbol Publishing Co. » , Lticerae- 

building, Tacoma, Washington, U.S.A, Jafa abonp : 
Sm. 2.50. Gi enhavas 24 paĝojn da artikotoj, rakorttoj 
kaj anekdotoj, bele presitaj sur bona papero. Atentindaj 

artikoioj estas: “Pri la Lernado w 
la Mormonoj.’*' Ni deziras ĉian sdkĉesod al la nova 
kunfiato .—The Truth about the Teaching of Foreign 
Languagesy by Wm. Pulnikn, Sale, near ^lancliestef.'-? 
The Open Review, new monthly, dealing mainly with 
the “ Money Problem.” Price 6d. net, 14, Red;.:;.f»ipb- 
court, Fleet-street, E.C. 
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Alvoko ei Diisseldorf al Britaj Giripestroj * 

Kelke el niaj grupanoj tre volonte interŝanĝns uiiti 

el la germanaj ŝercgazetoj (SimpUcissimus, 

Blatter , Meggendorfer Blatter, ■ k.t;p.) 
sekvantamaniere : ili tradukos en Esperanton la tekston 
de la ĉefaj ilustrajoj kaj kelke el la piej bonaj anekdotoj 
k«j proponas, ke vi faru la saman kun la Punch kaj 
ni interŝanĝu dusemajne la tiele interpretitajn ekzem- 

Nia grupo trovas la ideon tre bpna ;;OeTiga^antf|ke 

ofte seregazetbj kamkterizas per kelkaj frassd popolon 

pli bone ol pli oi unu el la libroj rilatantaj 

temo. Sekve de tĴo, ;ni peras tre yplonte laiprq^mofl) 

grupo. ■ Olike de akcepto ni ŝendos baldaii l^i^nn^n 

U.E.A .,,Biisseldorfy Rronenstn 60, 
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Brazil, —The Second Brazilian Esperanto Congress, 
held at Sao-Paulo on January 16-19, was a brilliant 
function» and the object of especial favour on the part of 
the public authorities. The congressists were provided 
free with special trains, were allowed to send telegrams 
without charge, and their opening meeting took place 
under the presidency of a delegate from the Ministry for 
Home Affairs, supported by representatives of the War, 
Finance, and Commercial Ministers. A local news¬ 
paper helped in the organisation of an Esperanto exhibi¬ 
tion, New Esperanto courses are being started at 

Sao-Paulo, Sao-Jos^ dos Campos, Rio de Janeiro, 

and directors of journals and heads of schools are 
declaring themselves Esperantists. In short, the influ¬ 
ence of the Congress is already producing most satis¬ 
factory results. The third congress will be held at 

Petropolis.— F. E. n - 


Croatia. —On April 24 was founded, in Bjelovaro, 
“Driistvo hrv. Esperantista,” the Society of Croatian 
Esperantists, Some fifty persons, consisting principally 
of teachers, bank clerks, and commercial employees, with 
twelve ladies,gave in their names for membership. At la 
nova societo ho ran saluton kaj belan sukceson / 

France.-—As in other countries, advantage is being 
taken of the Summer months for the organisation of 
fraternal gatherings and excursions among the groups. 
Although not so strenuous as the winter work, these 
summer meetings have their value as affording valuable 
public demonstration of the vitality and solidarity of 
Esperantism, and are, irrefutable proof of the ease 
and fluency with which Esperantists use their language. 
The most notable event of the month in France was 
the brilliant festival arranged by the Federation of 
Paris Groups on April 17, consisting" of a theatrical 

r ' : pri^e' •' n d!'stiributibh,"'" "excursion ■ to ' the' 
Sillonnist City, banquet, and concert. The prize dis¬ 
tribution in connection with the Esperanto competitions 
organised yearly by the Central Paris Group took 
place in the Sorbonne University, under the presi¬ 
dency of Professor Bouchard, member of the French 
Academy of Sciences. Among other prominent 
Esperantists present were Generals Sebert and Priou, 
Rector Boirac, Professors Cart and Bourlet. Abbe 
Richardson represented the Belgian Esperanto League. 
Professor Bourlet, in his presidential report on the work 
the Paris Group during the past year, stated that the 
group was growing regularly at the rate of a member a 
day. Upwards of eighty Esperanto courses were organ¬ 
ised during the winter, and the registered Esperantists in 
Paris and district number welt over 2,000.—On April 28 
Abbe Richardson lectured on Esperanto before the 
Rev. Professor-in-chief and the students of the Paris 
Seminary. The lecturer was loudly applauded at the 
close. The head professor expressed the hope that 
next, year the students would be in a position to listen 
to a lecture in Esperanto.—A party of British Socialists 
Olarip^ttesfj jare spending Whitsuntide in Paris in 
the cpmpany of French Socialists. It is interesting 
to that the arrangements, in the hands of Mr. 

.^Walters, of Brixton, aud M. N. Louis, of the 
fnternacia Revuo, Paris, are being conducted entirely 
in Esperanto. Even the financial business is being 

.;|>ymeans of the Esperanto International 

^p<Hlafllli--- | The vigorous propaganda carried on during 

in the chiefcities among Temper- 

ance| Vtpijsers* ■; Freemasons, teachers, in commercial 

varsoiis-; %5eCialist^sncieties, bas resulted tn 

•HA©i/E.^ui ; Fs^ranto. course has 
been- ; ^pt^ ; .'|^.;Tritm>c0nduct0rs, and so many have 
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been the applications for membership that many would- 
be learners will not f>e able to join until next year. 
Public lessons are regularly given in the capital, — In 
Southern Holland the formation of a district Federa- 

_ ’.•.••• -T •_ y 

tion of Esperanto Groups is being discussed.—This 
month the Dutch Esperanto Society will hold its first 
official examinations for its own national Esperanto 
diploma, on lines similar to those already adopted in 
France, England, Germany, &e.—Articles in defence 
and propaganda of Esperanto are appearing with con¬ 
tinually increasing frequency in local newspapers, 
thanks to the keen work carried on by the Press- 
propaganda Club. , j.': 

Portugal. —On March 20, S-ro Proen^a gave a lecture 
on Esperanto in Porto. Among the audience were 
several professors and heads of colleges. Three Esper¬ 
anto courses have been started.—In Lisbon, Esperanto 
lessons are being given to members of the Y.M. C.A. 
An Esperanto Exhibition was organised last month by 
the Lisbon Esperanto Group. 

RU88I&.—Although Russia was the early home of Esper¬ 
anto, and the early literature of Esperanto was almost 
exclusively from Russian sources, the political unrest 
which prevailed there of late years practically killed all 
united propaganda. During the past two years, how¬ 
ever, quite a revival has taken place, and there are at 
present Esperanto Societies in more than twenty import* 
ant Russian cities, now held together by two Esperanto 
monthlies, Ruslanda Esperantislo and La Ondo de 
Esperanto . Two groups in St. Petersburg, “ Espero ” 
and “ Esperanto,” have joined forces and founded a 
“ Russian Esperanto League,” with branches in 
Kostroma,Novorosijsk,Odessa, Rostov -on-Don, Samara, 
Saratov, Aleksandropol, Simbirsk, Sizranj, Jaroslavl, 
Staraja Rusa, Orjol, Irkutsk and Ekaterineburg. The 
language is becoming a topic of discussion in various 
important societies and social clubs. Daily news¬ 
papers are not only writing strongly in favour of Esper¬ 
anto, but in several cases have even initiated the forma¬ 
tion of Esperanto Groups. In December, 1908, papers 
on Esperanto were read at two important congresses— 
that of the leaders of the People’s Universities, and at 
the First Pan-Russian Women’s Congress, the committee 
of which has since asked for a special course of lessons 
to be arranged for members. Many other societies have 
sent in a similar request. The central Russian Red- 
Cross Society, on February 4, recommended Esperanto 
to the attention of all its branches throughout the 
country, and is also arranging for special courses of 
instruction in different towns. The famous MOSCOW 
bookselling firm, “ Posrednik,” publishers of Tolstoy’s 
works, has now started a series of Esperanto publica¬ 
tions. The police review, Vjestnik Policii , at St. 

Petersburg, printed in its columns an Esperanto 
grammar and dictionary, and lessons appear regularly 
in several other journals. Bonegaj sciigoj! Antaiien, 
rusaj samideanoj ! 
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Russia-in-Asia. —A Manchurian Esperanto Society has 
been founded at Kharbin. Address ; Tamojennam ul,, 
Biblioteko-citalnja, Kharbin , Manchuria, 




States. —The Seattle Esperanto Society, 

U.S.A., is taking advantage of the forthcoming Alaska- 
Yukon-Pacific Exhibition to propagate Esperanto, and 
has already secured space for this purpose in one of 
the main structures. To secure the success of this 
venture, it is requested that all who are able will help 
by sending copies of books, brochures, or other 
articles. .suitable for exhibition. They should be 
addressed to S-ro Charles E, Randall, Box Q 71 . Seattle , 
WashL, U,S,A,, at thf earliest possible' 

yolas aĉeti ekzempleron \ cle La 
Revue, Oktobro, 1906, aŭ la tutan unuan jarkolekton.r— 

jjjĵ?,/; WWAim^meadyBrixton,, London, S» IF. : - 
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Ci thin monaton, pro la plifruigo de la gazeto okaze 
de V Kongreso en Leeds, ni devis ne atendi la alvenon 
de ciuj grupraportoi, sed enmetis nur la unue venintajn, 

LONDONO* 

Antati la Angla-rusa Literatura Socieio, en la Imperial 
Institute, D-ro Pollen la 6an de Aprilo faris interesan 
kaj tre sukcesan paroladon pri “ Ruslando kaj 
Esperanto.” 

Framasonoj.—La 27an de Aprilo, S-ro Harrison Hill 
muzikis antaŭ la “Royal York of Perseverance” 
framasona sekcio, kiun prezidas nia estimata samideano 
S-ro Archibald Sharp. S-ro Hill kiel kutime profitis la 
okazon por kantigi esperante la ĉe^stantaron, kaj 
S-ro Sharp poste prezentis al ĉiu gasto Cefeĉan Tutop. 
Granda intereso vekiĝ-is, kaj kredeble kelkaj el la 
frataro studos lalingvon. Bone estus, se ĉiuj Esperant- 
istaj framasonoj simile turnus la atenton de staj 
samloĝianoj al nia lingvo, ĉar la celo de 1 a Esperantismo, 
kiel tin de la Framasono, estas frateco. 

Antaŭnelonge S-ro Harrison Hill ankati faris kon- 
certon ĉe“St. Olave’s School,” Tower Bridge, antati 
granda nombro da iamaj studentoj. La prezidanto de 
la lernejo (D-ro Codper, parlamenta delegito por Ber¬ 
mondsey), prezentante Hn, anoncis ke car S-ro Hill 
estas fervora Esperantisto, oni sendube havos okazon 
atidi unu el liaj Esperantaj kantoj. Nia samideano 
kompreneble ne preterlasis tiel favoran momenton, kaj 
D-ro Cooper post la kanto esprimis la esperon, ke 
Esperanto baldati estos aldonita al la temaro lernata 
&e St.^ Olave. Fine S-ro Hill respondis Esperante per 
kelkaj vortoj de danko, kaj donis mallongan klarigon 
pri la lingvo. 

La SiKla Stolo.—Tiu ĉi grupo nun kunvenas en la tre 
centra loko “ Clock Tower Rooms,” Lewisham, kie ĝi 
esperas multe progresi dum la venonta somero. La 
kunvena horo estas la sepa kaj duono, ĵatide ; la unua 
parto de la vespero estas difinita por kijrsetoj, kaj la 
posta al diskutadoj, ludoj, kantoj, k.t.p. Ciuj vizitantoj 
bonvenaj l 

La VlrivtA MovadO. —pkazis en St- James’s Hall, je la 
fine de Aprilo, sub la prezido de S-ino Chapman Catt, 
sukcesplena kongreso de la “ International Woman 
Suffrage Alliance ” (Intenmcia Ligo por la Vlrina 
Voĉmjto). ueestis, grupitaj ciuj apud sia aparta 
standardeto, en ĉambro bele ornamita per fioroj kaj la 
diverskoloraj flagoj de 1’ anglaj voĉrajtpostulantaj 
societoj, preskati cent delegitinoj, el Aŭstralio, Belgujo, 
Danujo, Finnlando, Fraacujo, German ujo, Granda 
Britujo, Hungarujq, Italujo, Kanado, Norveguio, Rusujo, 
Stidafriko,^ Sveaujo, Syislando, Malaltlando kaj la 
Unuigitaj Statoj. Vere internacia kunsido! Bedaŭrinde 
ŝajnis, tauten, al kelkaj ĉeestantaj Esperantistinoj, ke 
ciuj aferoj devis esti diskutataj trilingve — angle, France 
kaj germane. Tiuj samideaninoj, kiuj sentas' tion 
tempoperdo, kaj volus kunhelpi al la enkonduko de 
Esperanto en la internacian virinan movadon, estas 
petataj legi la venontan numeron de la ,/#s Suffrctgii 
—la oficiala ĵurnalo de la Ligo.—F. B. 

Mildmay C8perantA-8ooieto.—Tiu £i societO ’ 

bonegan progreson. r Gi daŭre kreskas kaj plien- 
tuziasmiĝas. Novajo estas ciuseraajna senpaga 
leciono pri Esperanto al ftCloka patrolo de Knabaj 
Skoltoj. La knaibqj multe interesiĝas, kaj la ekzeraplb 
estas rekomendtoda al la atento de alia) grupoj. 


Norda 8t8l0.—La 25an de Aprilo 
pbsisJda; -|^dpd|dnddnah y ' Espera 
altestimata S-ro C. E, : Lock; 1 
perdo pdr la Nordlondona-Esperat 








graVecb' de ti 


la 


* • • • m * • . • • * .. **••••• 

generale estas nepriskribebla. Antati kelkaj jaroj li 
komenqis :|ar ; ’§fckdoa de Esp^antp %^ rapid^f fariĝis 
diplomito. Nun 

mankon de laborkampo, tial K kub kelkaj aliaj pionWiiaj 
kune projektis kaj rezultigis la ’Nordan' ^Stelon. ”•' 
memoros la epokfarintan tagon de ties inauguraeio, 
kiam ĉe la Alexandra Palace estis propagafldaj koncerte 
por kaj alvoko al la varbota publiko. La granda 
sukceso de tiu ĉi estas ŝuldata sole al la genio por la 
organi zo kaj la laboremo de nia amiko. La miiltaj 
ekskursoj, kiujn H aranĝ-is, estos memorataj kun plezuro 
tial, ke cio bone funkeiis kaj montris la atenton kaj 
antaŭpensemon. Kiel propagandisto li staras modelo ! 
Al ĉiu persono en Norda Londono li ofte sendis cir- 
kulerojn att pri Esperanto, la Norda Stelo, publikaj 
kunvenoj, ati fakte ĉio povanta veki la intereson en la 
inerta publiko. Lia lasta memorinda sukceso estis l«t 
koncerto en Northern Polytechnic. Kiom da mono li 
elspezis, kaj kiom da laboro H faris, neniu scios. Dum 
multaj semajnoj li laboris senĉese. Li estis la euergib 
de la Norda Stelo, donante bonvenon al ĉiuj,^heipante 
la lernantojn pri etaj malfaoilajoj, ĉiam bonvola feliĉigi 
aliajn. Neniu kunveno aranĝtĝ-is sen li, kaj en la daŭro 
de preskati du jaroj li forestis apenaŭ tri fojpjn. Lia 
dolca rideto kaj agrabla maniero allogis ĉies amon. 
Jug-i per aspekto oni kredus Un la plej neinteresata 
persono—li tiel sukcese kaŝis sian brulantan entuzi- 
asmon, Li neniam laciĝis rilate laboroh,i «Stjs 
multon faranta, multon faronta, kaj certe sen li la movado 
en la Nordo estus multe malpli fbrta» ol -to 

lasta’ parolo, kiun li sendis al 

jena: “ Diru, ke mi kore dankas Uin |irp ilia simp^tip 

kaj ke ■ mi deziras,' ke ifi 

kun ili; al ciuj mian amon, mlespfehas ^aklati rekunestu” 
Sed la Sorto dekretis aliq,; li, Lervora s,amideanP9 R-na^ta 
de ĉiuj, iris en la Nekonatan, traps kies iimqn neniu 
vivanto pasas.—H. R. L. : . 
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SoelAHSto).—Per la Clarion ni sciiĝis, ke ĉe RuhVbhb 
de ** Klarionuloj,” Aprilo 24, en Embarikmenttga^ens, 
formiĝis la “ Londona Socialista Grupp^’f kies taskb 
estos organizi, j>or sociaj kaj '.klerigaj -"beloĵi 
de Esperantistaj Socialistoj en Londorio; ' La ksOCion 
ankorau embarasas nenia Fegulari?; 
somero kunveni ^vdii^Onate en:;lmj;'kyari^liy' ; L^hdbrt^ 
kie Esperaotistoj Socialist aj plej troviĝas, kaj r per 
neformala diskutado sin ekzerci 

skemojn por estonta labbrb. Interesatoj, vblantaj 
sciigojn pri kunvenoj, volu skribi al la sSekretario, S-ro 

E. ’ Parked, 47, Wiltshire-road, Brixton, S. W. 
WrvnAngflAIII.— ; La ekzameno de la ( ŜI 

Union of Educational Institutions okazis je la r ; -l -^a' Wq 

Aprilo ĉe la lernejo en BristblrstreeL $pn |afpb| 

por la unua ; fojo, la ekzameno konsistis eLtri grack^. 
La sekvantan tagon Sinjoro F, Hackett kbdiericis ' : 'Kdn' 
15 ' lemantoj duag^radan- fcurson' 

somerq-^-Je la 2ia de AprHb 

F, -Hackett pri 

Sinjoro W. R. Smith, la prezi^antb^ la.FinaffejKbaika|b : 

iiiteresoti ‘ proksimuine 

la’a^ciah^jf 

interesa praktika ekzethplp de la komprb|||b^^^|J 
simileco de elparolado de nia lingvo.- 
Alvarez, alveninte al Birmingham adtah nui'' 'dbj 
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1 Espera nto pri la '^e, la ^fmg^ro, 

ey trad tikis 

^ej, Jriajh la hispKano ake entis ribLorte^ 
helpis ^ - 

aEsp» ; kmttikio por Bfec^ghamf jjarelis 




pH la utUeco kiun Esperanto alportis al Sinjoro Alvarez 

vivado, kit.p.' Sinjoro Whittall, s ub tenant e proponon 
danki la paroladinion kaj kunvenestron, diris, ke ĝls nun 
reĝoj kaj altranguloj penis enkonduki paeon kun mal- 
granda sukceso, tial en la estonteco la popoloj mem, la 
rtenobeloj, provu tion fari (aplaudo ).—Je la 8a de Majo 
okazis parolado de Sinjoro W. H. Garbutt antaŭ la 
Incorporated Society of Musicians (Midland Section), 
, titolita u Internacia Arto sky i Intern acia Lingvo— 
Esperanto por Muzikistoj.” Sinjorino M. Gell kantis 
“ Gojas per via voĉ’,’’ kaj Sinjoro F. Mullings kantis 
“ Pri Arablando, pri Kasmir’,” por montri la belsonecon 
de la lingvo, kaj kvankam ambaŭ ne estis ankoraŭ 
Esperantistoj, ilia elparolado estis tre bona. Ni esperu 
lie Ui baldaŭ fariĝos samideanoj, kaj helpos la pro- 
pag'andon per siaj betaj voĉoj. —Lastan monaton oni 
fondis novan societon por la praktikado kaj propagando 

de Esperanto : “ The; Harborne Esperanto Society.” 
Prezidanto estas S-ro Warden Briggs, M.D. La 
soeieto rezultis el la kurso, kiun S-ro Hipsley instruis 
yintron. Pro tio, ke ĝi fondiĝ-is la 2ian de Aprilo, 
en la tago dediĉita al S- Georgo, oni nomis la geanojn 
“ La Blankaj Rozoj de Harborne,” kaj la societa signo 
estas la verda stelo sur blanka rozo. La unua festena 
knoveno okazis la *4an de Majo en la Harborne 
Instituto, kiam pli ol naŭdek gastoj ĝ-uis bonan 
koncerton. Grandan intereson naskis ankaŭ la 
parolado Esperanta de S-ro Alvarez, tradukita anglen 
de S-ro Garbutt. Bona raporto aperis en la grava 

Daily Mail, Forward, Birmingham / . 

EXGtQIV—F-ino Nourish kondukas viglan propagandon 
ĉi tie ; la kursanoj plimultiĝ-is, kaj oni nun regule 
okazigas amikajn festetojn, ĉe kiu ĉiu devas paroli 
Esperante. • ^ ^ 


Plymouth.— 3 La nova ktubo, “ La Tri Urboj Esperanta 
Klubo,” atikoraŭ kceskadas. La; redakcio de la 
ĵurnalo Western Independent konsentis enpresi Esper- 
antaĵojn Ĉiusemajne, kaj jam per la artikoloj enpres- 
itaj • tit varbis kelkajn anojn. La membroj intencas fari 
bksktirfojn promenadajn dum la somero kaj pli malffue 
esperas renkonti samideanojn en Torquay. Ciuj 
vizitontoj al Plymouth estas invitataj ĉeesti la kun- 
venojn, kiuj okazas ciumarde je la 8a v., 16, Chapel- 
street, Stonehouse, Plymouth. , 

r-vLa miua ĉiujara kunveno de la Pontefract 
Group okazis la i5an de Aprilo en la Biblioteko je la oka 
vespere. Oni reelektis S-ron E. Lee kiel prezidanton, 
kaj S-ro F. Taylor kiel hon. kasiston kaj sekretarion. 
La grupo. nun kuiivenas ĉiudusemajne (ĵaŭdon vespere) 
enila Biblioteko je la sepa por leraantoj, kaj la supera 
kurso je la oka. ’; La anoj rapide lertiĝas. 

^Stfc Helens,—La kursoj nun finigjs, kaj la ekzamenoi 
jam okazis. En la lasta klaskunveno de la altgradaj 
lemantoj, la estimata instraistino, F-ino M. L. Jones, 
estislafeiiĉa rieevinto de juvela donaco donita de ŝiaj 
instrUitoj. ;S-.ro C. H. Hollis, kiu faris la prezenton, 
bone esprimis la sentojn de la klasanoj, dirante, ke la 
lernantoj deziras sign! sian dankemon kaj kontentecon 
pri la bonega maniero, en kiu F-ino Jones ilin instruadis 

Southport. ;'&staC'^mpnalŝr " Thteresaj 

kpbvinpi^oka^is^; ad kaj igan de Aprilo^®»td it 

Whitakerfjel 5 Bradford vizitis la grupon kaj paroladis 
tte'- ^ktterese.'^.; : ''La a6an de Aprilo estis ‘ la ĉiumonata 
fe^p. Bona programo estis aranĝita’ pro la okazo, 
ka-stoj, dekiamoj, legadoj, k. t p. Kelkaj gegrupanoj 
lp^s.ila - ' Voĉo,” - el The Esper- 

j^|^i§|i^^;.^ ; '^im^rm»::4^Paldaa^ve^eron.»'^La xoan 

kunveno de la grupo. 
la^} agada sekretaHo,; 
^p^^^ddon^: ; |mj-^ ; . : >ka^i$tp legis raportotn. La. 
{^ezidanti^fparolis pri la celo de nia movado, kaj la 


-r >;+ 


sekretario diris, ke en la komenco de la jaro ni havis 
nur 2o anojn sed nun ni havas 50.—La kunvenoj ankoraŭ 
dahras ce la “ Imperial Caf^,” Lord-street, ĉiutunde 
vespere je 7^30 kaj ĉiusabate ĉe Rowntree’s Caf^, je la 
4 a ĝ*s 5a. Ciu ĉeestu ! 

TlWCh—La iqan de Majo, malgranda kompanio de 
16 personoj, interesatoj pri Esperanto, kunvenis en 
la “ Popola Palaco ” ĉitiea kaj decidis starigi Esper- 
antan Societon. Oni elektis kiel prezidanton kaj vic- 
prezidanton S-rojn F* P. Sexton, AR.C.S., kaj 
Urbkonsilanton W. A. Phillips respective. Sekretario 
estas S-ro H. Pentecost, F.B.T., /, Castle-street, Truro. 
La soeieto kunvenos ĉuiĵaŭde je 7.30 en la u People's 
Palace ” por ekzercado kaj studado de la lingvo. 

SKOTLANDO. 

+ % • 
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Edinburgo. —La speciala kurso starigita por la 
studado de la Zamenhofa Iraduko de “ Hamleto ” nun 
kalkulas 50 ĉeestantojn kaj estas granda sukceso. S-ro 
G. W. Campbell ciumarde kondukas kurson por la 
studado de la elementoj de la hispana lingvo per 
Esperanto kiel preparado por la Barcelona Kongreso.— 
Nova grupo fondiĝis en Aprilo ; “ Edinburga Juniila 
Esperanto-Grupo.” La prezidanto estas S-ro John 
Marshall, junulo ankoraŭ ĉe lernejo, kiu jus gajnis la 
diplomon de la B.E.A. kun distingo. La sekretario 
estas S-ro E. Ian Douglas, 100, Polwarth-gardens, 
Edinburgo. La nova grupo jam aranĝis kurson por 
skoltoj kaj aliaj junuloj, kaj granda entuziasmo regas. 

GI& 8 g 0 V 0 .—La ĉitiea grupo multe gratulas al si ke 

ĝia entuziasmoplena kasisto, S-ro W. R. Hall, reelektiĝis 
samofice, kaj ke S-ro T. A. Allan akceptis la oficon de 
bibliotekisto. La tekunvenojn kaj vagadon la anoj 
multnombre ĉeestas kaj la grupo multe ŝatis la antahne- 
longe okazintan viziton de Rejkjavika samideano el 
Islando, S-ro Kristinn P. Briem, kiu, tiirn tagon faris 
sian unuan en la vivo vagonaran veturon, veturante 
el Edinburgo Glasgovon. Tiu ĉi samideano sur sia 
malproksima insulo aŭdis unuafoje pri Esperanto de 
korespondanto en Novzelando ! — S-ro Woodrow 
nuntempe gv^idas kurson por la botanika studado en 
la Botanika Gardeno; ĉeestas seso da samideanoj. —* 

R. J. M, .. ... [i 

Montrose. —Okazis la 29an de Aprilo la jarkunsido 
de la ĉitiea grupo. Tre kontentigajn raporlojn legis la 
sekretario kaj la kasistino. En la daŭro de la pasinta 
sezono la anoj studadis energie. Provis la Unuagradan 
Ekzamenon de la B.E.A. dekunu kandidatoj, ĉiuj plen- 
umis ; la Duagradan, unu, kiu ankaŭ plenumis. 
Stariĝ-is “ Rondiranto,” kiun ĉiu intencas subteni. 
Oni elektis kiel prezidanton, S-ron J. D. Simpson; 
kiel sekretarion, S-ron J. Cranston.~-La 3oan de Aprilo 
havis Iokon la amikeca kunveno de la grupo. Krom la 
grupanoj, ĉeestis multe da amikaj neesperantistoj. La 
prezidanto parolis (angle) pri la nuna stato de nia afero, 
kaj poste alparolis (esperante), la grupanojn pri la devoj 
de Esperantistoj. S-ro R. J, Muir, ĉeestis 

kaj esprimis varman simpation al la kara lingvo. 

Pardlis ankatt S-ro J. G. Milne, kaj S-ro J. Balfour, 
r 6 daktor 0 , de la Montrose Standard. Oni prezentis 

interesan programon — la eroj plejmulte en Esperanto. 


• *•»•!**«* • - •" '• • * . _ ** • 

DtthlhtO.—Ni sciiĝas per la Medical Press , ke D-ro 
G. Jameson Johnston estas, nun Generala Konsulo 
Irianda por la Tutmonda Esperantista Kuracista Asocio, 
kaj ankaŭ delegito Dublina. por la U.E.A. Li jam 
varbis kontentigan nombron < da membroj por ambati 
societoj. La sama gazeto anoncas, ke onf intencas fari 
klopodojn por la aldono de Espm’anto al la faknltatfV 9 ! 
temoj ĉe la ekzamenoj de la Royal Medical College.— 
Entuziasma aŭskultantaro. inter kiu. krom multnombra 



JSk. 


publiko, troviĝis membroj de tri Dublinaj Esperantistaj 
Grupoj, kunvenis la fan de Majo en la uambrego de la 
Modernlingva Societo, kaj ĝuis belan koncerton 
organizitan de kelkaj fervoraj gesamideanoj. La 
ĉeestantaron ankaŭ multe interests la Esperanta al- 
parolado de S-ro Blackham, prezidanto de la Esperanta 
Sekeio de la Modernlingva Societo. 5 La kunveno eŝtis 
plej sukcesa, kaj pruvas, ke Esperanto nun firrae 
prOgresas en la ĉefurbo. 


de Altgrada Lernejo, farts ĉe la maiferma kunveno 4 $ 
ĉitiea literatura societo pre’e^on pri Esperanto. Ceestis 
multaj advokatoj, instruisioj, bienestroj, k.a. Cirkaft 
dudek esprimis deziron partopreni en kurso aranĝofa 
en kunligo kun la loka K.U.J.V. (Y.M.C. A.), j Poste 
organiziĝ-is grupo.—S-ro Jesudhasan ankaG fpndis 
grupojn en Quilon kaj Trivandrum. Gratuloja pro 
la sukceso jam atingita, kaj bondeziron koran pri pitta 
propagando ! 

LA FEDERAC10J. 


PLIGRANDA BR1TUJO. 

Brandon (Manitoba). —La 25an de Marto okazis, en 
la Diskuta Societo de la Katolika Klubo, debato pri 
Esperanto. Porparolis Pastro M. G. Decoene, fervora 
samideano kiu antaŭ kelkaj monatoj alvenis el 
Belgujo. La praktika rezultato de la debato estis la 
fondigo de Esperantista Grupo, kun nomo “ La Verda 
Standard©. ” ' r 


Durban (Hatalo). —En la unua ĉiujara gen era la 
kunveno de la ** Verda Stelo” Grupo, kiu havis lokon 
la 22an de Februaro en Bank of Africa Buildings, la 
sekretario, S-ro J. Dusart, en sia raporto diris, ke 
Esperanto faras kontentigan progreson en Natalo. La 
membraro de la grupo pliiĝis, kaj nun preskaG atingis 
la nombron kvardek. Honora prezidanto estas D-ro 
Campbell, eminenta progresemulo pri edukadaj aferoj. 
La senpagaj kursdj tre sukcese funkciis jam de lasta 
Oktobro, kaj la anoj fervore korespondadas kun 
alilandaj samideanoj kaj per verkado de artikoloj por 
la gazetaro, kaj paroladoj antau diversaj societoj, 
kondukas diligentan propagandon en la regiono. 

Hornsby, N.S.W., Australio.— Ni ĝojas sciiĝi, ke 

fondiĝis en ĉi tiu urbc> la 4an de Marto, la dua E>per- . 
antista Klubo en ĉi tiu State. Gi jam filiiĝis al la B.E. A. 
Prezidanto estas nia fervora amiko S-ro George 
Collingridge. Koran bonvenon en la vicojn ! 


Melbourne. —La sekretario de la “ Esperanta Klubo 
Melbourne’a” (adreso: Box 2 G.P.O., Melbourne, 
AGstralio) tre deziras ricevi de aligrupaj kolegoj ekzem- 
plerojo de grupcifkuleroj, propagandiloj, k.c. Liaflanke 
H interŝanĝe sendos ekzempleron de la propaganda 
flugfolio Melbourne 'a, kiun alte laGdis “eminentuloj.” 

Novzelando.—LaG la raportoj ricevitaj de tempo al 
tempo, nia movado persiste antaŭeniĝas en ĉi tiu lando. 

. Kiel oni scias, Esperanto estas jam oficiale aprobata kaj 
efektive uzata de la Registara Turista Fako por 
korespondado kun la eksterlando, kaj ankaG en 
diversaj urboj laboras samideanoj. S-ro Epstein, 
hon. vicprezidanto de la East London Esperanto Guild, 
kiu alvenis en Novzelandon jam antaG unu jaro, en 
Marto aranĝis en Wellington kunvenon publikan por 
varbi samideanojn al nia standardo. Inter aliaj, ceestis 
la kunvenon S-ro Cornish kaj D-ro Mackenzie, ambaG 
konataj WeHing^flanoj. Oni decldis komenci tuj 
Esperantan kurson, kaj poste starigi grupon. Raportoj 
pri la kunsido aperis en ĉiu urba gazeto, kaj tre granda 
nombro en la semajno sekvinta ĉeestis la unuan lecionon 
de la kurso, kiun nun regute instruas S-ro Epstein, en la 
“Socialist Hall.” Tiu estas la dua kurso farita en 
Wellington. La unua estis farita antafi preskaG du 
jaroj de S-ro Parker, sed ĉesis kun ties foriro Anglujon. 

En aliaj regionoj oni ankaŭ fervore disvastigas. S-ro 
Geo. Aldridge, de la Auckland Esperanta Societo, dum 
Itbertempa vojaĝro eri 14 sudo, vizitis Wanganui kaj 
Dunedin,» kaj laft peto de la lokaj samideanoj fans 

paroladojn pri Esperanto, i En ambaŭ lokoj direktoroj 
de altgradaj lemejoj aprobas per praktika help© la 
ideon* A kaj en Wanganui komenciĝls Esperanta kurso en 
la Tehnika Lernejo, En ; Auckland ankaG funkcias 

Tirtivalta (Travancore, m ĵe^id- 

de m BiEiA; kal 







London a. —Ciuvintre, en centoj da societoj tra la 

tuta lando, kaj kluboj, literaturaj, artaj, diskutaj, etikaj, 
religiaj, A k.t.p., prezentiĝas prelegoj pri tiu aŭ alia 
tern©. Ci tiun jaron la Londona Federacio volas fari 
fortan provon, por ke en kiel eble plej multaj societoj 
oni aŭdu ankaŭ ion pri Esperanto. Pro tio^ kd la sdkre- 
tarioj kutimas aranĝi sian vintran |kH%r 4 mo«( eG 

Aŭgusto aŭ eĉ pli frue, parolvolantoj devas sin prezenti 
jam en Julio. Multaj Esperantistoj aG mem estas meni- 
broj aG havas amikojn en tiaj kluboj, kaj bfte poviis 
sufiĉe facile, per letero att persona persvado, instigi al 
enprogramigo de parolado pri Esperanto. Por ŝparigi 
tempon kaj faciligi la taskon al |iaj, la Julia numero de 
la Londona Gazeto estos speciala propaganda numero^ 
kaj prezentos klare kaj koncize redaktitan materiaion 
pri Esperanto en vigla, klara kaj konciza maniero 
diversajn sciigojn pri Esperanto kaj ĝia progreso 
ĝistiama. Tiel, oni bezonos nur skribi mallongan leteron 
al la sekretario de la klubo^ celata, kaj kunsendt d4 4G 
tri ekzemplerojn de la gazeto. La fldmeri) 
taGgos por propagandilo en la provincoj* kaj bstos 
acetebla malware po kvindek aG cent. Oni do mendu 
malavare ! Gi estos havebla per.la B.E.A. <. 
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Ni al Leeds veturu kuae! 

• • ** • 1 **** % § » * 

Al solulo, fervoja veturado estas ja tom ted 4 afecb ^ 
sed iru kun gaja kompanic, kaj la vojaĝo estas plepa de 
plezuro. Tial, geesperantistoj veturontaj el.aft 
Londono al la Dua Brita Kongreso, feiuj vola 4 |>er 
interbabilado kun samideanoj antaGleftigi la langojn 
por la kongresaj festoj, aran^u iri riorden per unu el 
jenaj vagonaroj. Provincanoj, ankaft, veturontaj al 
Leeds per la M.R. aG la G.NwR., faros bonan propa- 
gandaĵon, se ili kiam eble siastacie ankaG ftlig'ds ftl iu 
nomita vagonaro. La veturo el Londono ĝis Leeds 
okupas proksimume4-5^ horojn.; 

• (1) Vetidredo ,—Ordinara vagottaro. YeturpreZo reira 
speciala per rabatilo, de 1’ simpla ira fttezo; ’ 
de St. Pancras je 1.30 ptm., alveno en Leeds 5.32 prijL; 

(2) 5 « 5 «/<?.^Ekskursa vagonaro (rabatilo ne vaiidft). 

Ekiro de St. Pancras 12.5 a.m., alveno en 
5a sabatmatene. Veturprezo M2Ŝ. 6p. por revem lu 
mezookte, 16Ŝ. por reveni marde en la tago. y.Uay.d 

(3) Sabato. —Ordinara vag. Speciala veturprezo per 
rabatilo. Matenmanĝo havebla dum la veturo. 4 Ekiro 
de King's Cross je 7.15 matene, alveno Leeds Centra 
Li. 15, sufiĉe frue por i partc^reno ^ en 1st festeno je 

(4) Sabato .—Ekskursa vag. Veturprezo: 16Ŝ. Rabatilo 
ne valida. Ekiro de King's Cross 9.30 matene,, reveaft 

St. Pancras. Veturprezo: Samaj ki^ pof - Ko, |2^ laft 

tag^; 4 e revbno.'' "C i*\ 






Se vi scugos tuj per poŝtkarto al Kongresvet^d,^ 
ce la B.E.A., kiun vagonaron vtlnteftca-& pasvoB 
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Annual Report of the Officers and Council, to be presented 
to the Members at ike Fifth Annual General Meeting, 
W he held at the Albert Hall, Leeds , on Monday, 
May gi, rgog. 

The Cornell have pleasure in presenting to the 
members their Report upon the general progress made 

and the wprk cfene during: the year ended April 30 last. 

Propaganda. ....... 

Compared with Jhe previous year, the amount of Press 
notice during the year under review has not been so 
great. The Congress* 4 q Cambridge, of course, gave a 
gpeat and sudden stithulus to the Movement in this 
country, which could not be expected to be maintained 
in the absence of public demonstrations of the same 
imposing proportions^ Nevertheless, enquiries .con¬ 
tinually a rrjye fripm all parts, and these are fully 
answered by a supply of leaflets and a personal letter. 

The gefe'era* Press, perhaps, hay® not recently shown 

themselves So ready tb print articles concerning 
Esperanto, but this'is undoubtedly due to the fact that 
Esperanto, having become an established fact, has 
passed the novelty stage. We do not complain of this 
seeming neglect, but, on the contrary, recognise with 
gra{,itp<Je the increasingly sympathetic attitude of the 
newspapers whenever reference is made to our Move¬ 
ment, 4 number of provincial journals provide space 
weekly for an Esperanto ; section. In the past year 
40,000 of the pamphlet H What is Esperanto? *’ have 
been given qway, and 60,000 circulars advertising the 
London County Opijpcil School Classes were dis¬ 
tributed. The collection of lantern slides prepared by 
us has been used extensively and much appreciated. 
There has , keen a very large sale of Keys ” and 
“ Tutpj,” apd it may be safely said that there is now 
hardly a single individual of eyen small observant 
powers who has not some general idea of the meaning 
of a Esperanto.” 

• § * • 1 . • 1 # • • 

“The British Esperantist.” 

t . « . A . • .••• . • y 1 ; 

We regard T^e British Esperantist as the mainstay 

pf our Assopj^tipp, antj yye are proud tp be in a position 
to assure you tfipt our jpupal IS acknowledged to be, 
by readers at home and abroad, among the very best of 
the Esperanto periodicals. This is said in no spipit of 
boastfulness, npr wjtu any feeling pf superiority over 
any of oup excellent international contemporaries, but 
merely to place pn record the fact that the degree of 
excellence Up which we have aspirpd has been 
Approached according tq the judgment of the Esperanto 
WPrJd. The perhaps somewhat progessiye policy (having 
regard tp the state of pur $napce$) of distributing J he 
British ESPERANTIST free io members has been justified 
by the result. Apart from t^e ipet that the member- 
snip has been very greatly increased thereby, we 
believe that the moral efjfept pf keeping in direct 
tpuph, by fhean$ of the gazette» with a large number of 
i^piafed Esperantists is a fector of extreme importance 
equally fo |}fe- fk.E* A. £0*} tp the Movement as a whole 
in our Empwp, We haye been able to place our 
gaxe.tfe regularjy each rapnth in many p ublj c libraries, 
apd m’C prepared to extend this method of propaganda 
on. req^ying An ?!uhdoftikipg from librarians that the 

fee plained in their reading-rooms. 

.JExaminations. 

Jor.. the examinations, both Preliminary and 

A^iftc^dThave“beeh ?Nll maintained, - and during: the 

hdyfe^en^.il^fed4^ The. ■ paginations by eorreipond- 


ence continue to be extremely popular, 155 entries for 
the Advanced and 63 for the Preliminary having been 
registered. 

It is a noteworthy and encouraging fact that the 
standard of the papers submitted continues to improve, 
which is no doubt due to the many excellent text-books 
recently issued, and to the many talented instructors 
possessing much practical experience of Esperanto. 

Special Examiners with power to conduct the 
Advanced Examinations have now been appointed in 
the follow ing centres '.—Burnley, Mr. W. B. CuRRTE 5 
Edinburgh , Mr. C. T. MacGregor; Keighley., Messrs. 
J. Ellis and J. Rhodes ; Liverpool , Miss M;= L. Jones ; 
London , Messrs. J. A. Blaikie, E. L. Kearnev, D. H. 
Lambert, E. \. Millidge, at d A. E. Wackrill ; Malta, 
Dr. G. Busuttil; Manchester, Mr. C. STATER 5 New- 
r 'mstle-on '-Tyne, Mr. A. Christen ; Sheffield, Mr. M, 
Pearson ; Sofia m , the Rev. J. C. Rust. 4 

Technical Vocabularies Committee. 

• . * . » J; ' .1 t » ' •; 

This Committee, formed about a year ago, is carrying 
cut the task of writing out a card-index, of about 8,000 
words, to aU the words contained in “ Le Vocabulaire 
Technique ” of Ch. Verax (Paris), and the translation 
into English is in progress. A set of the cards in 
English, French, and Esperanto will be kept at the 
B. E.A. offices. This will be useful as a nucleus for 
the formation of an English - Esperanto Technical 
Dictionary. In addition to the foregoing, many lists 
of proposed new words have bpen received pad 
classified, dealing with about twenty different technical 
subjects. Jhe workers on these original and other 
lists deserve our highest praise for their self-sacrificing 
devotion. ■ 1 ” 

- Federations. •' 

The question of the desirability or otherwise of 
encouraging the formation of Federations or District 
Councils was introduced at the Council Meeting in 
Edinburgh last year, and as a consequence the question 
has been further dealt with. On page 102 will be found 

a report based upon correspondence which has taken 

place between the B.E.A. and provincial bodies. 

Publications. 

The following books have been issued under the 
name of the Association during the past year • 

Esperanto Manual. By M. L. Jones. 

Ahdin. Translated by Major-General G. Cpx, B. A, 

An Hour of Esperanto. Translated by M. E. L. Cox. 

Pictorial Esperanto Course. Adapted by W. ManN. 

How to Form and Keep Going an Esperanto Group . 
By W. M. Page, F.B.E.4. 

How to Acquire Fluency in Esperanto . By W. Mann, 

Picture Lessons. By S. R. Marshall and W. Mann, 

Aventuroj de Harun Air as id. Translated by 

Majpr-Cjeneral Q. Cpx, B.A. 

Accounts. 

• s • • % i 

The balance-sheet made up to April 30 last shows 
that the Association is in a sound financial position* 

The trading, however, has resulted in a considerable 
loss, as was the case also last year. The volume 
of business transacted, however, has kept the 
stpff continually busy, but much that is done is in 
the nature of propaganda work, and therefore the 
reverse of remunerative. The receipts are slightly 
under those of last year, but it must be remembered 
that the period following the Cambridge Congress 
brought in quite an abnormal number of inquiries and 
orders, and it was not to be expected that this amount 
of business would be maintained in ordinary times. 


those individuals who have contributed so handsomely 
to Our Donation Fund, as shown in the accounts; The 

obligation the B.E.A. is under to these generous 





sympathisers is obvious by a glance at the figures 
in the balance-sheet, which without those contribu¬ 
tions would have been a disagreeable presentation to 
our members. 

Prospective. 

So many friends in every possible way have helped 
and encouraged us in our efforts to carry forward the 
propaganda that it would be invidious to mention 
names. To one and all the Council offer their deepest 
thanks in recognising the great value of such voluntary 
assistance. Especially acceptable have been the press- 
cuttings and newspapers received from all parts, by 
means of which we have been kept in touch with events 
even in remote places. 

There are unconquered fields before us still, and we 
have not a hand or head too many in our ranks to do 
the work. Whilst numerous difficulties and prejudices 
have been overcome, let us not in the present security 
of our position lessen the fervour of our efforts, nor, in 
the words of the poet, 

“bate a jot 

Of heart or hope, but still bear up and steer 
Right onward.” 


May io, 1909. 


La 17a Intemacia l&agre^ de la 
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Kristanaj Unuigoj de Junaj Viroj. 

• • %. . v * "• *• • 'X. -* * ..*• * / • . •. • t/ ** , '*.|» . • • •. • * !*•*** . • 

{28a de Julio—la de Augnstol) 

• * . *- . •. - •- . V. \ ■ V* ! *‘ \\ * •; .*/ :V. ’ 

Tiu t\ grava Rristana Kongreso estas aranĝata en la 
germana urbo Barmen. Partoprenos represent an toj 
el multaj unuigoj, kiuj ekzistas en ĉiuj partoj de la 
mondo. Nun en Barmen oni far as grandegajn pre- 
parojn por bone akcepti la multegon da alvenontaj kon- 
gresontoj. Kelkaj Esperaniistoj starigos informejon 
por samideanoj, kiu troviĝos sub jena adreso 

Esperantista Informejo, 

Licktenplatzersirasse % •'■■■ 

Barmen (Germanujo), 

Esperantista kaj propaganda kunyenoj okazos je 
vendredo, la Joan de Julio posttagmeze je la ja kaj 8a 
vespere , en la citita informejo. Detalaj informpj troviĝos 
en la Esperanta ĵurnalo de la “ Kristanaj 'Unuigoj de 
Junaj Viroj.” Oni adresu: Diet Regno, Friedrich- 
IjVilhelmstrasse 66, MiUkeint ai Rhein (Germanujo). 
Ciuj Kristanaj Esperantjstdj estas kore invitataj parto- 
preni je la Esperantistaj kiinvenoj, per kiuj oni celas, 
interesigi la estrarojn de la K. U.J.V. je la Esperanta 
lingvo. 

* * * # * 


Esperanto Day at the White City. 

Another official recognition of the ever-gTowing value 
of Esperanto as a means for promoting international 
good feeling. The executive of the Imperial and 
International Exhibition at Shepherd’s Bush have 
decided to set apart Saturday, July 17, as Esperanto 
Day. The great value of this to our cause will be 
readily admitted, and it is hoped that every Esper¬ 
antist, British or foreign, who is within twenty-four 
hours’ journey of London will make an effort to be 
present. This year at the White City will be 
International instead of Franco-British as last year, and 
Esperanto must do its part to promote the international 

“ Entente Cordiale.” 

• • . 

The programme is not yet definitely arranged, but 
will be in the hands of the Esperantist Societies, the 
Universal Esperanto Association, the B.E.A., and the 
Federation of London Clubs, all of whom are invited by 
Mr. Imre Kiralfy to co-operate. 

The day will open fey an official reception by the 
White City Executive, and the various functions will 
include the singing of “ La Espero ” by a monster 
Esperanto choir, assisted by a military band. Lunch 
and tea will be taken in a specially reserved building, 
and the Congress Hall will be placed at the disposal of 
the Esperantists The day will probably, in such case, 
finish with fireworks in the Stadium, which holds 100,000 
people. Of course Esperanto devices will be a feature 
of the display, and a portrait of Dr. Zamenhof will be 
shown. 

» m . # * • «/ »•••. • • •• • • 

Tfee cost of admission, as usual, one shilling. 

There will be time to arrange excursions for the 
week-end, and visiting Esperantists can rely upon 
the London samideanoj showing them every' atten¬ 
tion. 5 . ' V: 

It is necessary to know approximately the number of 
visitors to be. expected. Will everyone, therefore, 
who has the least hope of being present, kindly 
notify the feet (adding the number of friends who 
. wilf ■■■■ accompany him J ; .:tq. The- Secretary, 

Day, /eare : v:'of^yfe^A*^- : T^- : "High Holism, 

W C-9 - --- -- ; .;r ■-.xv--: 
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Esperanta Festotago en la Blanka Urbo. 

Jen alia oficiala atesto pri la kreskanta valoro de 
Esperanto kiel internacia interami^Jgifo. La adminis- 
trantaro de la Imperia kaj InternaCIA Ekspozicio en 
Londono (Shepherd’s Bush) decidis apartigi sabaton* la 
i 7 an Julio, kiei EsperantO-Tagbri. Oni facile 

konfesos la gravan signifon, kiun havas tiu decide poi* 
nia afero, kaj esperate estas, ke 6iu Esperantisto, brita 
aŭ alilanda, kiu loĝas en interspaco de 24-hora veturado 
al Londono, faros specialan pro von por ĉeesti. Tiun ĉi 
jaron la ekspozicio en la Blanka Urbo estoj? InternaCia, 
anstatati franca-brita kiel en lajaro pasinta, kaj Esper¬ 
anto devas alporti sian helpon al la efektivigev de la 
intemacia “ Entente Cordiale.” 

La program on oni ankorati ne aranĝis definitive, sed 
pri ĝia organiz„ado klopodos la Esperantistaj Societoj, la 
B.E.A., la Universala Esperahto-Asocio, kaj la 
Federacio de Londonaj Kluboj, kaj ciujn S-ro Inire 
Kiralfy invitas kunlaboradi. 

La festo komenciĝos per oficiala akcepto farata de la 
Admin i st ran taro de la Blanka Urbo, kaj inter la ; 'pfo- 
grameroj A estos la kantado de “ La Espero ” de E^er- 
antista horego kun helpo de mihta feurikfetai*b, 
Lunĉon kaj teon oni servos en speciale rezervita loko, 
kaj la Kongresa Halo estos metata al fa dispono de la 

Esperantistoj. . La' tago eble v fihiĝo^ v :^ef '"'ŝpektakib'-;tle 
artaj fajraĵoj en la Stadiumo, kiu povas enteni 100,000 
personojn. Kompreneble eri tiu okazo dEsperantkj 
devizoj estos trajto en la spektaklo, kaj opt montros 
portreton de D-ro Zamenhof. 

La enira prezo, kiel kutime, estos unu ŝi lingo. 

Oni havos sufiĉe da tempo por aranĝj setn^jnfinajn 
ekskursqjn, kaj Esperantistaj vizitaritpj povos fidi, ke la 
Londonaj samideanoj plej gas tame zorgos pri ili. 

Estas necese ^ ; scn -ylitbfe: ■ da'yl^boiiij;;Ofii: 

poyuS ktehdi. -■ ;:hay arttz^; ■■ : ;eĉ; ' tbtneyrfe■■ 

ceesti bonvolu scilgi la fakton (aldonarite la nombrbn 
' de la amikoj ifih -fe 

Esperanto Tago, te B.E.A., ; High Hotfebrn, 

yLondoni'Wi'C 5 . 

* ’■ - /•*-.- ; ; *** \ ' : /• ;** # *. ' ••• • */.•.! J:! !.v " !■;f / -sy . *- 

JEaperantiStOi zr-jara, deziras pasigi semajhort en 
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Extract from a Letter to an Esperantist . 

Either I or a considerable number of my fellow- 
Esperantists are living: under a number of false 
impressions as to the nature of our Academy, our 
Language Committee, and the relation of these to the 
Esperantist community and language. I wish to touch 
on some of these ; and if, in doing so, I seem to assume 
a somewhat dogmatic tone, I trust that you will under¬ 
stand that it is due to a desire for brevity. 

* 

You have drawn my attention to the excellent 
principle of compromise, which is often another name 
for self-sacrifice ; and I infer from the tone of your letter 
that you would have the Academy yield some of its 
principles, in order to safeguard the uniformity of the 
Esperanto language. But in this suggestion you betray 
the assumption that the Academy has the right to make 
laws for the Esperanto community. It, however, holds 
no such dangerous right, and never can acquire it. It 
is the servant of the Language Committee, and its 
business is merely to prepare the work of that Com¬ 
mittee, putting all questions into such a form that the 
Committee can vote upon them. 

I think you confuse the conditions of a linguistic 
community with those of a body politic. There is this 
similarity between them, that in both cases it is to the 
interest of a large number of individuals to secure some 
kind of unity. In the case of a state, it is necessary to 
establish Common laws for the protection of life and 
property, the means of treating with foreign states, of 
making war, of regulating commerce, of educating 
the young, of keeping public works in repair, and a 
thousand other things, of which the initiation and 
maintenance call for the expenditure of money, which, 
in turn, entails taxation. All this requires a system of 
machinery, which we call government, and it requires 
also that every citizen should forgo a certain portion of 
his natural rights as a man, and delegate it to chosen 
representatives. The administration of a state is 
carried on by a combination of physical and moral 
to**Ses, derived, indeed, from the community at large, 
but necessarily exercised by the government. 

But a community bound together by its common 
interest in a language is under a very different set of 
conditions. It may happen that its territorial limits 
coincide with those of some one state or body politic, 
but in modern times this coincidence is becoming less 
frequent, and in many eases has no existence. Take, 
for instance, the English language. It has no 
territorial limits, and therefore cannot be invaded ; it 
is the property pf every man who cares to use it, and 
therefore it cannot be stolen, whole or piecemeal, and 
requires no civil or criminal laws to protect it, a» d 
therefore no law-courts and no police. It can have no 
direct influence on war, commerce, public works, 
education, or the thousand other things which 
necessitate taxation ; it can live and flourish without 
the organised expenditure of a single “speso.” It is 
based upon no physical forces, requires no administra¬ 
tion and no conscious sacrifice of man’s natural rights. 
Look for the administrative machinery of the English 
language, and you will find that it consists entirely of 
moral influences, chief of which is the desire of each 
individual to understand and to be understood. 

The great safeguard of a living language consists 
in the insignificance of the individual user and the 
paramount influence of the general sentiment Its only 
danger lies in organised government. The proper way to 

: ;intfoduee a reform is to use it - If it is good, it will 

unfit ft is :takcn;^ 1 ; i^ 

and becomes established. ^ But the 



must take the risk of, his action—the risk of being 
misunderstood, the rislc of making an abortive attempt. 
The more eminent the individual who makes the 
experiment, the greater is the risk of producing a split. 
Suppose an advisory committee of great repute, and 
suppose that this committee had moral force sufficient 
to draw one half of the users of the language into its 
way of thinking ; then consider what a serious step it 
would be, if the committee were to advocate any given 
reform, however good it might he when judged on its 
merits. One ha)f of the community would adopt the 
reform, and the other half would reject it; and, since 
there are no language-police to enforce the decree, 
there would inevitably be a split, great or small accord¬ 
ing to the magnitude of the proposed reform, And, 
once having made the proposal and produced the split, 
any attempt to restore the former state of affairs would 
be futile. For that portion of the community which 
would be unanimous in accepting the reform would 
certainly be divided on the question of retractation. 

The greater the influence of the individual or body, 
the greater should be its moderation in the matter of 
proposals, and the greater the abhorrence in which it 
should hold all thought of issuing decrees to a com¬ 
munity whose individuals are absolutely free and inde¬ 
pendent. 

“ What, then,” you will ask, “ is th6 good of having 
a Lingvo Komitato for the Esperanto language ? And 
what is the use of a so-called Academy ?•” I reply 
that the Lingvo Komitato can be of very great utility, 
if only its members can keep their own vanity in check 
and look upon themselves as the servants of all, unrest¬ 
ing, unpaid, unthanked, ambitious only for the honour 
of doing good service. Their propet* work is to collect 
and to record, to study the language and its literature 
and truly report the results of their study. The desire 
for fame is as treasonable as it is .foolish. “ We find 
that this new word has become a part of the language, 
and that that old word has gone out of use”—this 
should be the effective form of their reports, and they 
should give proofs of their statements, which all may 
verify. If in the course of time their good services are 
so far recognised that the community accords to them 
its complete confidence, then they may venture to give 
advice ; but, in my opinion, the time can never come 
when they would be entitled to issue decrees. 

Just as the Language Committee is the servant of 
the Esperantist community, doing for it work which it 
lias not time to do for itself, so the Academy is the 
servant of the Language Committee. But while the 
Language Committee is more or less representative of 
the various nations and languages of the world, it 
would be impossible to make the Academy a repre¬ 
sentative body, without destroying its working 
efficiency. The most convenient constitution of the 
Academy, from the point of view of its own members, 
would be if all its members belonged to one country, or, 
still better, to one city. But, in order to widen the 
field of election, and to safeguard the members against 
errors due to sameness of language, the Language 
Committee wisely chose persons of various nationalities, 
though residing within convenient postal distances from 
one another. Alfred E. Wackrill. 

* * * > 

The Examinations Committee begs to announce 
that examinations will be held at the offices of the 
Association, Museum Station Buildings, 133-6, High 

W. C M as follows : — For the Advanced 
j on Thursday, June 3, at 6.30 p.m., and for 

Certificate on Tuesday* June 15, at 
7 p.m. Candidates should intimate as soon as 
their intention to be present. 
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Inter Miaj Fremdaj Korespondaatoj, 

El The A ustrci Ija n Espera n list. 

Tro multe da Adstralianoj pensas ke, pro nia 
maiproksimeco de Ettropo, Esperanto estas tote 
neutila al Ik. Sed, inter la multo da utiloj de la 
lingvo internacia, certe la interŝanĝo de ideoj kun niaj 
frathomoj en aliaj landoj, kies lingvojn ni nescias, estas 
unu el la plej interesaj. Tiamaniere Esperanto mai¬ 
ler mas al mi, Aftstraliano, kiu ne scias ian lingvon krom 
angia, taovan mondon en korespondado kun alilanduloj, 


plenre komprenos ’a internan ideon de Esperanto, la 
frateco de homaro, Jen estas letero de hispano, 
kiu skribas el kampardomo meze de orangarboj kun 
orkolora frukto inter la verdaj folioj, kaj kies balsama, 
bonodora parfumo faras Ĉartna la logejon. Li priskribas 
la laboradon inter la oranĝ-arboj ĝis tagfino, kiam oni 
ĉeestas en vinvendejoj, kie troviĝas fortepianoj, kaj 
Ĝiuj ludas, babilas kaj kantas ĝis nialfrua nokto. Tiu 
juna hispano aldonas, ke li amas multe la poezion kaj 
ke Ba amuzajo estas promeni kaj paroli kun fraŭlinoj 
kaj U petas, ke mi sciigu lin li kiel edziĝ-as la gefianĉoj 
en Atistralio, kaj kiel li al si faras la edzigpeton ! ?? 
La francaj samideanoj skribas ĉiarp pri sja fama Parizo, 
kiu estas gaja, hela kaj vivplena, la plej belega en la 
tuta mondo. Tamen, franco kiu bone konas Parizon, 
kaj laboradis tie dum la universal ekspozicio 1900a, 
aldonasrke bedaiirinde troviĝas tro multe da ŝtelistoj 
kaj vagistoj, kiuj lerte uzas ponardon, kaj en Parizo 
nuntempe oni ŝtelas kaj mortigas tagmeze, malgraŭ la 
senĉese kreskanta potnbro de policistoj. Kelkaj lertaj 
francpj ppinias, ke Esperanto pstas certe pli fluanta ol 
la franca lingvo, sed itala koresppndanto aliflanke 
diras, ke la lingvo internacia ne egalas la italan, kiu 
estas la plej belsona en la mondo. Jen letero de 
juna germanp el la norda parto de Germanujo, 
kie la vintro estas malvarmega. Mi pasigas — li 
skribas — la longajn vintrajn vesperojn antaŭ la 
forno, en kiu gaje kraketas fajro; furnante longan 
pippn mi sidas kaj jegas, dum ekstere la ventego 
blpvas, kaj la neĝo dense falas. Tiu £i korespondanto 
amuzas min per la prjskribo pri sia manĝaĵo, kvar-kvin 
manĝ-oj ĉiutage ; sufiĉego da bulkoj, kolbasoj, rostaĵo, 
frorpaĝ©, buljono kaj hjeroi La proksima letero venas 
de juna student o en Svpdujo, kiu sen das al mi sian 
portreton, en kiu lj pprtas koiegian uniformon kaj en 
bntpptrpp la verdan steM, la signop kiu kupigas njn gp 
amikeco, Estas vintro en Svedujo, sed li neniam tjrnas 
^ jHfp ! —li skribas — kiom ĝi estas dolĉa, la 

nordlanda vintrp, kiam la glgcip kvietigas la ppdpjn &e 
la iagpj, kaj la nego metroprofunde kovras la tpron. 
Spd, kredjble,---H aldppas, — vi, file de pli sunrica 
lando, ne ŝatps njan vintron. Ni sportas multe per glit- 
kaj skicy ? Neprpyintulp ne povas imagi, kjpm 
dplcp estas rapidege giifj antaften sur la glacio dp la 
Ja §PĴ» tra la neĝejpj en arbaroj kaj kamppj. Tip 

svedp evide.nte pensas, ke Aŭstralip estas malgran 4 a 

lando, ĉar U petps al mi sendi unu ekzemplerpn de cip 
jurnalo elfipnita en AQstralio! Alia samijdeapo eg norda 
Eusujo sendas eri sia letero grandan, kuriozan rusap 
msekton (eble ĝi estas rusa moskito, rpi ne scias), ankad 
petas ekzemplerdb de ĉiu gazeto ailstralia. Mi havas 
nun sub la mano interesan leteron el Bulgarujo, kies 
kovertp estas kovrita per sep diversaj koloritej ppŝt- 
markpj kaj enhavas priakribon pri la kulturo de la 
mirtelo, la rikolto de la rozo (por parfumo) kaj la vinbero. 
Alian el Svisujo (kaj tni trovas, ke el ĉiuj miaj koreSr 
ppbda»tQĴi la s^saj fekribas m plej fluanta» Espmtoton) 
kiu enhavas priskribon de la silktekstejoj en Zurich kaj 
la fabrikado de horio#oj en Geneva. Jen estas ajia 
svedo, amanto de la poezio kaj muziko, kiu donas ĉar? 


man priskribon de la vivado en t iu malprpksima lando. 
Iru — li skribas, ; &al;f'^a,e^|t,l)dpme|pff-i|n urbo kaj 
kamparo, kaj vi trovos, ke almenaŭ unu el la familio 
traktadas ian instrument on, ĝ-enerale violonon. La 
virinpj estas ravigaj kantantinoj, kiam lit kantas akpm- 
panat e pe r gitaro. Imagu, ke en luma mezsomera npktp 
vi sidas ĉe bordo de lago, ĉirkaŭata dp grandaj montpj, 
kaj ke vi el la malproksimo de la trankvijp aŭskultas lp 
r^vigajn tonojn de kantantino ripetatajn multfpje de ja 
eho de la montoj ; ho ! certe vi forgesos ciajn malbon- 
aĵojn dela p.eka mondo, kaj vi kredos, ke vi estas en la 
ĉielo aŭskultante la kantpjn de sanktaj anĝelpj .! Fine, 
letero de lerta germana samideano, kiu skribas ĉiam la 
plej interesajn leterojn. Dum 20 jaroj li okupis sin en 
siaj liberaj horoj je la studado de fremdaj lingvoj.; Fie} 
li lemis en la kuro de Y jaroj % 

hispanan, portugalari, danan,^^ svedkh, kupgarkh ftaj 
rusan lingvojn. Tiu emo por la studo de lingvoj igis lip 
studi ankaŭ Esperapton, kaj li antab nelonge fondis 
Esperantan grupon en sia urbo. ^ "’'-H, Gaiĵsbek..^' 

Libertempa Lernejo en la Angla 

Lag-regiono. 

Ambleside Sumpier Course. 

Al tiu, kiu deziras paŝigi feliĉan Ubertempdn kaj 
samtempe partoprpni en diversaj sopieraj kurspj, 111 kpre 
rekpmendas tjun ĉi lemejon. I^itoreske ibkit4 ^ 
centre die la angla Svisujeto, ĝ\ allog4^ ĉii|jiare ibult<* 
pombran internacian studentaron, kiu tie sin okupas 


aron 


paroladpj 

Kcesis. k 


lingvon Ĝiujare inter la-.ipstruaĵahpn, 
prosperu, necese estas disvastigi (a informpjn inter fa 
tutmonda Esperantistaro. Do estu devp al ciu, sciigi 
siajn sam- kaj alilandajn amikojn pri la dlveriskj kursoj 
partopreneblaj ĉe Rothay ĤolTHe^ 

Jos, Phillips , kiu plezure sendos pienan pnospekto^ kX 



< * • a 


* a * *a*a^ *a*** * * * i ,* § § 

Ni tre bedatiras sciigi, - ke la eks^sekretarip de la 
Bedfbrd'a Grupo, S-ro Ernest Pointer, mortis en 
Eppstein 4 m-Taunus,Saksujo, en la nokto de dimanĜo,la 
16am de Majo. Akirinte sian B.Aw gradah en Cam¬ 
bridge Universitato, li baldaŭ poste malsaniĝis de ffizo, 
pro kiu li dum kelkaj jaroj sin submetis al kuraeado. 
Vizitante la Kongreson en Cambridge kiel scivolanio, li 
fariĝis fervora Esperantisto, kaj de ; tiu tempo sin 
dediĉis tutkore al la propagando. En la aŭtuno de 
1907 li elektiĝis sekretario de la Bedford’a Grupo, 
kie ii labor is entuziasme, kondukante du kursojn pof 
komencantoj kaj organizante pli ol unu publikan 
kunvenon. En 1908, post partopreno en la Dresdeii ? a 
Kcmgreso, li iris loĝ-adi en Eppstein. Tie li sin okupis 
per labor© por la U. E. A., de kiu li jam de ĝia fondiĝo 
estis fervora subtenanto. Per iia morto en la aĝ& de 
27 jaroj, Esperanto perdas unu el siaj >plej entuziasmaj 
disciploj. ■ ; v v-5;- : Vr Jlj-- Lib? 

La morto ankatt Forpreiiis de ni lastatempe aHah 
entuziasman laborantoii, S^ron JOHN BrookIs, la esti- 

matan prezidaiiton de la Nottingham^a^©*pfld£v®tt6i^ft 

sia maljuneco — li havis 7b jarojh en la ^ sia 

inorto, S-rrp Brooks jam de du 

Espemptpmkaj partapreais en la E^ejmbriĝ^a Hopgresp ip 

nian kmm kondpeneam #1% 









J* P- (Blackpool).—-The sentence “ Li amas slain naj¬ 
baron pli, ol sia patro ” is bad. There are in effect two 
sentences, the subject of the latter one being: “ sia 
patro”; thus the rule which you quote is not con¬ 
formed to. “He loves his neighbour more than his 
father loves that same neighbour ” would be translated : 
“Li amas sian najbaron pli, ol lia patro amas tiun 
saman najbaron,” But “ He loves his neighbour more 
than his father loves his (the father’s) neighbour ” 
would be: “ Li amas sian najbaron pli, ol lia patro 
( * * I**. ( ' sian.” “Mi anstataŭ Johano vizitis la 

patrinon -* is correct. 

C. E. B, (Brackley ).—En nia F.K.L, ni kredas, ke 
estas preskaŭ neeble enpresigi pli klare la adresojn de 
korespondantoj. Tre precize ni kopias ilin de la 
originaiaj korespondajqy Estas la devo de ĉiu 
F.K.I.ano respondi akurate, kaj ni bedafiras ekscii 
per via letero, fee vi kelfefoje sendis pdŝtkartoju, al kiuj 
venis nenia j respondoj. 

R.. M. (#a wick). -r-Jes, la holanda linervo. 


* * * * 


i • 

Preslaboristoj kaj Esperanto. 

Antatt du jaroj mi kuraĝis kredi, ke la tempo jam 
alVenis, feiam la anoj de la presarta profesio devas ski 
kunfigi per Tutmonda Presarta Societo, por ke fir povu 
ricevt feuffhelpdff kaj Sciigojn ilnu de la alia pri la lastaj 
elpensitajoj, novaj idee}, informoj pri la urmiĝoj, k. t. p., 
kaj pro tio, mi faris alvokon al la presistaro esperantista, 
sed la rezultato ne en tiu tempo ebtigis la efektiviĝon de 
mia kredo. De tiu tempo nia gngVo pis kaj dtsiasfe^ 
iĝis, ec inter la preslaboristaro, kaj nun firme starigita 
ligo: ja efezistas f-Ba Interhacia Ligo de Eŝpttdritista 
PresiabbriStato. AL ĉfffj, kiiij antatie sendis al mi siajff 
nomojn, ml nub fekomeiidas la rfbvari Hgon kaj esperas, 
ke ili baldaŭ skribos aliĝante al la sekretario, S-ro Luis 
Carlos, y, rue Rolling Parts. Jara kotizo; ^fr. (kun 
ofieiala Jurnalo, Le Monde Esperantiste). v 




*•••• * 


S. R. Marshall. 

^ . 


.; Subscriptions. ’ .■ 

Will Fellows and Members kindly note that subscrip¬ 
tions fell due for payment on May i last ? Verb. sap. 


& 


* * 










Tre Grava F! 


Dum la venonta manatp, elites 
Bff rcblono kun ihistraĵoj. Gi estos s 
gresanpjde la Kvina, aL la esperanta 
gazetoj^al la socletqj kajgrupoj, kaj Mi 
kin petos ĝin per dustrita poŝtkarto* 


• gviaii oreio pn 
hidata al la kon- 
kaineesperantaj 
W, Esperantistg 
al unu el la jenaj 


n: 


Tutmonda Espero (Kataluna 

■ SOCfETAT. B’AtrACCiA 0E FORAS 1 

Cefftfei' 3oy Barcelona. fy : - : y?v 
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; hi ddevotaju p&ŝtkartojn 

en lando) We ĝri estas farebla, algrlui la markojn sur la \ 



The usual monthly meeting took place off Monday, 
May io. Dr. J. Pollen presided in the first part of the 
meeting, afterwards Mr. H. Bolingbroke Mudie. Pte- 
sent: Messrs. W. Bailey, B. Chatterton, G; JV €o*i 

A. Honey sett, S. NichoU, W. E. Rolston, E. M. Sexton, 

General Geo. Cox, Mr% Sheehan, Mr&. Coit, Misses 
Lawrence and Schafer. In attendance: Messrs. Blofcfc, 
Mann, Millidge, Wackrill, and the Secretary. 

Death of Mr. Lock .—With great regrCt the Council 
learned of the death on April 21 last of Sir. C. E, 
Lock, one of its members, for several years an ardent, 
successful, and modest worker in out cause. A sincere 
vote of condolence with the family of our late Councillor 
was passed, which Dr. Pollen promised to convey. 

Matters dealt with were :— 

. ,, \ 

Federations.— Mr. Mann read a synopsis of his report 
upon the feasibility of federations, and if was resolved 
that the same be inserted in the present issue of The 

British Esperantist. (See page 102.) 

Increase of Membership .—was resolved that the 
“ registered number ” of members of the Association be 
increased from 1,000 to 1,500. 

Affiliated Groups .—A list pf groups in arrCar in 
respect of affiliation fee for the year 1908-^9 was sub¬ 
mitted, and the Secretary was instructed to write for aff 
explanation. 

,List of Members.—li was resolved that a list M 

members at May 14, 1909, be prepared and printed, 

and that a copy be supplied to any member bn 

request. Messrs. Mudie and Rolston agreed to under¬ 
take the w'ork. 

* * * * ' 

To Members of the B.E^A.. 


Those members of £ĥe 6.E.A. who are unable to 
attend the Annual General Meeting at Leeds, hut who 
are desirous of nominating another member tO Vote off 
their behalf, are requested to send in the following: form 
of proxy:— '• 

I, ;: Of — i -— in fhe CoUnty 

being a Member of the British Esperanto Aŝŝoclsfffoff 
(Incorporated), and entitled to one vote, hereby appoint 
♦John Pollen, Ĉ.I.E., LL.D., See., of The Retreat, 
Blackheath, London, S.E., or, failing him, * Harold 
Bbliiigbroke Mudie, of 77, Kensingtoti-gardens-square, 
London, W., as my proxy, to vote for me ffp'd op iffy 
behalf at the Annual General Meeting of the Association 
to be held on the 31st day of May, 1909, and at any 
adjournment thereof, or at any poll that may be taken 
iff consequence thereof.—Signed, this — • ■■ day of 

—-, 1909,-—. Witness to the abbve Signa¬ 
ture* -- 


The proxy must bear a penny stamp, Which mUst 
ht cancelled by having the signature of the member 
across it. ' 

The latest date for receiving proxies at the offices of 
the B.E.A. is 9 a.m. on Saturday, May 29, 1909; 

. • 1 . : : . ^ > • : . • .. * • . . ' . ' 

-- - -—---;--—--- 

* fhe names of other attending: members rtjiiy Bte uted if 

desired. 

* * * # 

Notice is hereby given that the next 
meeting of the Counoir of the B.LA. 


at the offioes of the 

ICffltteifi, t 


he held on Monday, ii«% n, 
of the Association, 133,' 









The British Esperaato Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Roles .— 1 “If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretaty shall triform the candidate that he is 
admitted as a member." 

J. Abbotson, /9, Cross Banks , Shipley, Yorks. ; S. J. Allen, 73* 

Roseh ill- te rrace, Brighton, Sussex; Mrs. A. Bailey. 81, Co mist01 r 
drive, Edinburgh; Miss V. Bean, Armathwaite, Teignmouth-road . 
Torquay; Mrs. E. M. Berry, Oakdale, 13, Hesketh-crescent, 
Torquay; J. A. B. Burrows, 21, Home Farm-road , Drumcondra, 
Dublin; Miss L. M. Carling, “ Presteign," Churchill-road, Guild¬ 
ford ; S. Church, 9, New Castle-place, New Castle-street, White¬ 
chapel, E.; G. Collingriikje de Tourcey, Hornsby , N.S.W.. Aus¬ 
tralia ; H. W. N. Cook, 105 , Lambeth-walk, S.E.; Mrs. C. E. Cooling, 
j2&, Avenue Paul Brunat, Shanghai , China; J. B. Cox, Adyar 
'Studio, Chiswick, HP*. ; Miss C. Crispin, The Limes , 

Essex; Miss C, M. Currie, Trinity Cottage, Edinburgh ; W. E. 
Davies, Park Schools, Treorchy , Rhondda; A. Dewar, Glasgow: 
road P.O., Perth; C. R. Ege, /2/, Chestnut-street , Philadelphia, 
Pa., If.S.A. ; C. P. Evans, Tavistock-crescent, Westbourne-.pa? k, 
w.; R. W. Gilliard, 2/, JPesf Shrubbery , Redland, Bristol; 
G. O. Gosling, 2, Holdenby-road, Crofton-park, S.E. ; C, w. 
Hammersley, TamwOrth - road, Measham, near Atherstone; 
Miss A. Henley, Camborne House, Torquay; Miss M. Herd, j 8, 
View/orth, Edinburgh; T. J. F. Holmes, c.o. Ross and Glendintng, 
Christchurch, NZ ; Miss L. A. Jarvis. Southemdown, Carlton - 
road, Torquay ; Miss E. M. Lambert, 17, A mold-road. Tooting- 
junction , S. W. ; Lt-Col. W. F. Macmullen, Homelands, Babbor 
combe, Torquay; D. S. Melville, Lamington, Lanarkshire; 
W* Percy Merrick 9 Shepflerton, Middlesex; R. Merrte. 14, 
Park-avenue, Poitobeflo » Edinburgh / Miss E. A. Miles, Elanoeris, 
Chelston, Torquay; H. Mills, 4, Lower Kennington - lane, 
S.E.; Miss E. M. Murdock, Westfield, Bridge-road, Torquay; 
Mrs. S. J. Nixon , P.O., High-street, Bridlington, Yorks.; R. F, 
PALMER, 468, Gibnour-street, Peterborough, Ontario, Canada ; j. 
PORTEOUS, 48'> Marchmont-road , Edinburgh ; Miss E. A. Sinnotte, 
88, CoUins-street, Melbourne, Vic., Australia; F. W. Southey, 33, 
St. Paul’s-road, Bradford, Yorks.; E. W. Stearn. /e, Magdalene- 
street, Cambridge; Miss A. K. Vacher, Woodside, Whetstone; 
Frank Watters, 46b, Hackford-road, Brixton,S. W. ; Miss M. A. 
Webster, L.L.A.* Regent-road % Stockport ; Miss. 1 . o. Wilkes, 
aenh ,41 <rh tl »17 Unutfi. s. Hitrhrv-terrace. Torquay. 


NEW FELLOWS. 

W. McCrejuht Brown, .Newc*ŝtle-oh~ L E. McIntosh 

Edinburgh; Rev. J. Cyprian Rust, M.A., Soham, Cambs,; 
Charles Stewart, M.A., Charterhouse, London. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 

Huddersfield: J. H. Fritton. Bedford: Justin W. Boys. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Thos. Ainsworth, Manchester; Miss E. G. Bailey, Miss M. 
Woolnoth, Buxton; *Miss H. Baker, Lee, London, S.E. ; Miss 
E. M. Baker, St. Johns Wood, London, N. W. ; *Miss A. M. 
Cummings, Miss F. M. Callahan, Wellington, Cape Colony, S. 
Africa; A. B. Chapman, *J. Taylor, Miss K. Crotty, Buxton, 
IJerbyshire ; *Mrs. E. J. Christian, Upper Norwood, London, S.E. ; 
*Geo. F. H. Clark, Miss M. G. Peutz, Wellington, Cape 
Colony; *Miss W. Fish, Highgaie, London, N. ; *G. Noble Farmer. 
Stoke Newington, London, N. ; Mrs. F, E. Hitching, Brooklands, 
Cheshire; *E. T. Jones, Tyldesley; *Miss F. M. Kelly, West 
Worthing; Mrs. C. Knowles, York; *H. R. Lock, Southampton ; 
J. S. Lord, Swinton ; *Miss M. McHardy, London, E.C. ; Arthur 
Morris, *Ernest Mason, Misses E. Dickinson, E. Farrell, B, 
W'ardle, Leigh; *MissG. M. Peel, *Miss Dorothy Peel, Lancing; 
*R. Robertson, Chancery-lane , London ; *Miss K. T. Shaw, 
Montrose; F. J. Stoakley, Mrs. T. F. Hyman, Misses F. M. 
Rickard, *M. F. Cox.fB. Smith, *George H. Shippey, ^Arthur 
Banham, *T. Gordon Briggs, *T. Gilby Briggs, Cambridge ; 
*Chas. J. L. Stuart, Montrose, Scotland; Miss Ella Smith, 
Sydenham, London, S.E. ; ^Augustus M, H. Thorp, A.M.LC.E. 
Miss F. Thorpe, Worthing; *Miss Charlotte Taylor, Highbury- 
hill, London, N. ; Harold A. Towers, Birmingham . 

In the list in the Mav number, Miss Wacjriy’s name should have 
appeared thus : Miss *L. E. Waddy, Southport. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

C. H. Break, Nelson; Miss H. Deal. Highbury, London, N.; 
Wm. Hargreaves, Burnley; W. R. Hall, Helensburgh; Ernest 
Lee, Huddersfield; *Chas. Ĵ. Morin, Durban, Natal , S.A.; Miss 
Edith Mayhew, Lewisham, London, S.E. ; J. W. Ogg, Leith; 
»Wm. Payne, Holloway, London, N.; W. E. Redding, Edinburgh; 
Wm. D. Smith, Adelaide, S. Austral; ~ ^ M. ; Stewart, 

G. Marshall Woodrow, Glasgow; C, J. If night, M atson, Bedford; 
Mrs. S. E. Wright, Gateshead. 

^ ---—.. .. .— ■-■-v 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 


Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj leganloj, kiuj^ deziras korespondadi kun 
alilanduloi. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel supe (job ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komeneita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fan unu enpresajon senpagc. 


Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

5S7- Balaton, (Minn., U.8.A.).— S-ro Albert Peterson, R a 4, 
deziras korespondadi per leteroj kaj postkartoj llustntaj kun ciuj 
alilandaj geesperantistoj. Tuj kaj ĉiam respondos. (53) 

562. Toledo (Ohio, U.8.A). - S-ro Bert Wilson, 3241, Henwood 
avenue, dez. korespondadi kun alilandanoj letere kaj poŝtkarte. 

1567. Peterburgro (Rusujo).—S-ro N. Aleksandrov, Nevskij 104, 
lo$. 181, deziras korespondadi per leteroj kun junaj fraŭlmoj. Li 

estas az-jaraĝa. 

568. HolandO. S-ro L. Breur K.z., Molendijk-Nieuwe Tonge, 
deziras korespondi letere afi poŝtkarte kun anglaj g-eesperantistoj, 
prefere kun geinstruistoj. 

569. Washington (D.C., Amerlko) * ^ .. . .. 

Massachusetts-avenue , deziras korespondadi per llustntaj post- 
kartoj kun alilandaj geesperantistoj. 

570. Budapest (Hungarujo).— S-ro Karlo Mezei, VL, Terez - 

koriil 4, sendos 2 belajn koloritajn vidaĵkartojn al ĉiuj, kiuj sendos al 
II unu Man stereoskopan vidajon (en koverto). 

571. Schuyler (Nebraska, U.Ŝ.A.). S-ro F. H. Svoboda. foto- 

grafisto. The Liberty Studio , deziras korespondadi postkarte kun 
samideanoj. Tuj respondos. ( 54 > 

C72. Wigan (Angtujo).—S-ro G. E. Lowe, 180, Wigan-road, 
Hindley, por ptibonigi sian sciadon de Esperanto, deziras korespond¬ 
adi kun samideanoj alilandaj. 

«73. Barcelona (Hlapanujo). S-ro J uan Amades, Pen de la Creu, 
jo, Tda., A deziras korespondadi per iluslr. kartoj, prefere ne- 
eŭropaj. Ciam respondos. 

574. Glasgow (8kO«anilO).— S-ro Francis Rafther, 15, Earl-street, 

Scotstown, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kun gesamideanoj 
de aliaj landoj. Tuj kaj ciam respondos. . ... 

575. VysokA Myio (Bohemujo).— S-ro L. Pfeifer, LiiomyUsM uL 

c 4eziras pet pQStkartty/ f kaj , 

576. Vyeok^ Myto (BbhefniU©).— S-ro Suchomel Fr„ + studentQ 

: deziras feorespon^idi per. poMJcafK)) . haj. 

poŝtmarkpjn, -JUT . (U iff 

577. Peterburgo (Rusujo).— S-ro Alekspidro tgnatiev, Pft&sej- 
uaja 7, kv. /j, deziras korespondadi kua alaandanoj. 0 ■ 


578. PeterburgO (BUSUjo). —F-ino Anna D, Greĉuhina, Zago- 

rodnoj 40, kv. 8, deziras korespondadi. .. . .. 

579. PeterburgO (Rusujo).— S-ro Artemij G. Carjanz, Kamon- 
nostrovsky 10/12, kv. 29, deziras korespondadi. 

580. Vejie (Banujo).— Membroj de Vejle Esperantist a KhdP 

deziras korespondadi kun fremduloj. Amike sendu leterojn ka,» 
kartojn al la prezidanto : S-ro M. Packness, Vestergade. (56) 

581. Nottingham (Anglujo). -S-ro E. E. Sipman, 18, Corporatmi 

Oaks, deziras interŝanĝe poŝtmarkojn, poŝtkartojn, kovertojn, k.t.p., 
kaj ankaŭ korespondi per Hustritaj postkartoj kun gesamideanoj de 
ĉiuj landoj. yfi-l ' : 

582. Paisley (Skotlando).— S-ro Alex. Allan, 28, George-street, 
deziras korespondantojn alilandajn pri kia ajn temo (nur letere). 
Ciam respondos. 

583. York (Angtujo).— S-ro ; W. Bellerley, Burton-Stone-lane 
deziras korespondadi kun Kontinentaj botanikistoj. 

584. Phillppeville (Alg-orlo). La Grupo Esperantista Phili^pc^Ile 

deziras intersanĝi pioŝtkartojn ilustritajn kun ncfrancaj Esp-oj. Sm 
turni al la Sekretario. ^ >■ • 

585. Breeden (Germamijo).— F-ino Jrmgard Mank (tai-jara), 
Augsbergstr. /6, Dresden A 21, deziras korespondi kun alia juna 

Esperanfcistino. 

586. ' Pral» Y1IL (Bohemuj<^.-^Sri^ip^lb^kvii^e^D^|E^., 

deziras korespondadi per ilustr. poŝtkartoj. Ciam respondos. ^ v 

; 587. Praha Vli. <BohemwjO). S-ro Jan SVoWa. dnl^Giero, 
Holeŝovice. 720, deziras interŝan|ri ilustntajn postkartqjn, precipe 
ankaŭ poŝtmarkojn. Ciam kaj- tuj respondos. •. • • 1 . 

388. Praha tl. (ltohem«yo).— S-ro V. Kemr, Petrske ndniSsti J, 
.deziras korespondadi kun fraŭlinoj. 

589. Pndia-Katiln (Bohemujo).— S-ro Max. Passer, PalacMhosh. 
jo, deziras kor^pondadi kun frafilinoj de &uj 
nee&ropanpjii. 

«go. Praha «II. (Bohemujo).— S-ro VI. Kadlec, Liben, PrimMorskd 
str. 121, deziras 'ricevi ilustritajn kartojn kaj ••mtersangi;sip^^ 


• v 







